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LESSON 1.

BACK AT SCHOOL.

Summer is over. The children are back at school again.
Tom and Jane are also at school. They are glad to see their
friends.

“Hallo, Tom!” says Henry.

“Hallo, Jane! How are you?”

“Good morning, Henry! How nice to see you again!
Where is Jane?”

“Jane is here too. Look at Bob! How brown he is!”

The bell rings. 1t is nine o’clock. :

Lessons begin.



PRONUNCIATION.

[u:] [e] [au] [e] [>:] " o]
school hand now lesson all sing
too glad brown bell also ring

how :
Exercises.

I. Moodustada kiisimused lausete kursiivosale, alates

kiisimusi sonadega who, what, where, whom:

Riited: Tom is reading a book. Who is reading a
book?

The bell is ringing. What is ringing?

I see my mother. Whom do you see?

[ am reading a book. What are you
reading?

I work in the morning.
work?

I am at home. Where are you?

When do you

* 1) The children are atf school. 2) He lives in Leningrad.
3) School begins in September. 4) The bell rings at nine
o’clock. 5) We are singing songs. 6) Tom is glad to see his
friends. 7) Jane is writing an exercise. 8) Jane sees Mary
at school. 9) Tom sees his friends again. 10) Henry is
writing an exercise. 11) We go to school in the morning.
12) We go to school in the morning. 13) The inkstand
stands on the desk. 14) He works in the morning and plays
in the evening.

II. Kirjutada mitmuses: :
1) The lesson begins at nine o’clock. 2) The band is
playing. 3) My friend is at school. 4) He has a brother.
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GRAMMATIKA.

S>6nade jarjekord kiisivas lauses.
1.
Tom has a dog.
Who has a dog?
Tom sees Henry.
Who sees Henry?
Tom skates in winter.
Who skates in winter?
- Tom is playing in the garden.
Who is playing in the garden?
The lamp stands - on the table.
What stands on the tabIe?
2
Tom has a dog.
Has Tom a dog?
Tom sees Henry.
Does Tom see Henry?
Tom skates in winter.
Does Tom skate in winter?
Tom is playing in the garden.
Is Tom playing in the garden?
The lamp stands on the table.
Does the lamp stand on the table?




l Tom has l a dog.
What | has Tom? |
Tom sees ‘ Henry.
Whom | does Tom e seey I
T Tom ‘ skates i in winter.
When | does \ Tom |  skate? !
I Tom | is playing }in the garden.
Where [ is ] Tom playing? ] '

| The lamp stands  |on the table.
Where | does the lamp stand?

III. Kirjutada ainsuses:

1) They learn Russian and English. 2) They are school-
girls. 3) Pioneers have red ties. 4) Her sisters are at home.

On olemas kolme liiki kiisivaid lauseid:

1. Kiisimus on pddratud alusele.

Who has a dog? Who sees Henry? Who skates in winter.
Who is playing in the garden? What stands on the table?

Kiisiva lause esimeses liigis asetseb lause alus esimesel
kohal ja ta on viljendatud kiisiva asesonaga.

Alus vastab kiisimusele Who? What?

2. Kiisimus on pooratud oeldisele ja nouab vastust ,jah*

voi ,ei’. :

Néditeid: Has Tom a dog? Does Tom see Henry? Does
Tom skate in winter? Is Tom playing in the garden?
Does the lamp stand on the table?

Kiisiva lause teises liigis asetseb alus teisel kohal. Esi-

mesel kohal asetseb verb.
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Kui oeldis koosneb abi- ja peaverbist, siis tuleb esime-
sele kohale lauses abiverb.

Nidide: Does Tom see Henry? Is Tom playing in the
garden? (Vt. tabel 2.)

3. Kiisimus on pooratud sihitisele voi madirusele.

Niited: What has Tom? Whom does Tom see? When
does Tom skate? Where is Tom playing? Where does
the lamp stand? .

Kiisiva lause kolmandas liigis asetseb esimesel kohal
kiisiv asesona, mis on pooratud kas sihitisele (whom?
what?) voi maidrusele (where? when?).

LESSON 2.

AT THE LESSON.

.

It is the English lesson. The teacher comes in and asks
Tom:

“Who is absent?”

Tom is on duty to-day. He answers:

“Méinnik and Kuusik are absent.”

Tom sits down. The teacher fells Henry to stand up and
asks him to read the third lesson. Henry opens his book
and begins to read. He reads well. The teacher says:

“Sit down, Henry! You read very well. Now, Nelly!”
Nelly stands up and the teacher asks her to read.

Nelly does not read well. She does not know the lesson.
The teacher says:

“You don’t know your lesson, Nelly!”

After this the teacher tells the other pupils to stand up
in turn. He asks them to read. Then the teacher asks us
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many questions, and we answer them. After this we write

a dictation. We write it in our copy-books.

When the lesson is over, the bell rings.
takes our copy-books and says:

“Good morning!”
~ We stand up and say:

“Good morning!”

The teacher

Markus: Don’t [dount] on lithendatud vorm sonadest

do not.

PRONUNCIATION.
[2] | [u:] | [a] | [ou]l | [2:] (3] [kw]
stand | pupil |ask window | third | they quarter
hand | duty |after |snow work | their |-question
absent answer |know | her them




Exercises.

I. Asendada kursiivis nimisonad asesonadega:

1) The teacher asks Tom to read. 2) Henry knows his
lesson well. 3) The teacher asks the pupils many questions.
4) The children are singing a song. 5) The blackboard is
on the wall. 6) Jane is sitting at the desk. 7) The teacher
tells Nelly to go to the blackboard. 8) They are writing
a dictation in their copy-books. 9) We write exercises at the
lesson.

II. Moodustada kiisimused lausete kursiivosale, alates
kiisimusi sonadega who, whom, what:

1) The teacher asks Tom a question. 2) Tom answers
the question. 3) The teacher tells Jane to go to the black-
board. 4) Jane knows the third lesson well. 5) She is
singing a song. 6) Henry sees his friends again. 7) The map
is on the wall.

III. Tédiendada tekst asesonadega:

1) Jane says, “... am glad to see Mary, and ... is glad

to see ... t00.” 2) Tom says, “... am glad to see Henry,
and ... is also glad to see ....” 3) Tom and Jane say,
“... are glad to see our friends, and ... are also glad to
See s viat

IV. Kirjutada a, an voi the:

1) This is ... English book. ... English book is open.
2) This is ... classroom. What is in ... classroom? 8) There
is ... map in our classroom. Here is ... map. 4) This is
... table. What colour is ... table? There is ... inkstand
on ... table.



Nimetav kadne Sihitav kddne
Nominative Case Objective Case
Who? Whom?

ol go to school. The teacher asks | me | to read.
He | goes to school.  The teacher asks | him | to read.
She | goes to school. The teacher asks | her | to read.
We | go to school. The teacher asks | us | to read.
You | go to school. The teacher asks | you | fo read.
They| go to school. The teacher asks [them] to read.
What? What?

The book is on the table. The boy takes the book.

It | is on the table. The boy takes | it.

The books are on the table.

They

GRAMMATIKA.

Isikuliste asesonade kidinamine.

The boy takes - the books.

are on the table. The boy takes [them.

-

Isikulised asesonad omavad kaks kadnet:

1.
2.

10
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Nimetavas esinev asesona on aluseks; sihitavas esinev
asesona on sihitiseks.

Nominative Case Objective Case
Who? What? Whom? What?
I me
he him
she her
it it
we us
you you
they “them
LESSON 3.

DAYS AND MONTHS.

Teacher. Tom, how many hours are there in a day?

Tom. There are twenty-four hours in a day.

Teacher. And how many minutes are there in an hour?

T om. There are sixty minutes in an hour.

Teacher. Good. Now, Henry, how many seconds are there
in a minute?

Henry. There are sixty seconds in a minute.

Teacher. How many days has a year?

Henry. A year has three hundred and sixty-five days. In
a leap-year there are three hundred and sixty-six -days.

Teacher. Right. Now, Hilda! How many months has a
year?

Hilda. A year has twelve months.

Teacher. Do you know their names?
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Hilda. Yes, I do. They are: January, February, March,
April, May, June, July, August, September, October,
November and December)

Teacher. Very good. Tell me, Nelly! How many days has
a month?

Nelly. It has thirty days.

Teacher. Are there any months which have thirty-one
days?

Nelly. Yes, there are some. They are: January, March,
May, July, August, October and December.

Teacher. Very good, Neily! Now, Bob! Tell me the names
of some months which have thirty days.

B ob. April and June have thirty days.

.Teacher. Are there any other months which have thirty
days?

Bob. Yes, there are. September and November have also
thirty days.

Teacher. Good. Mary, are there any months which have
twenty-eight days?

Mary. There is only one. It is February. In a leap-year
February has twenty-nine days. :

Counting.
20 . twenty 30 thirty
21 twenty-one 40 forty
22 twenty-two 50 fifty
23 twenty-three 60 sixty
24 twenty-four 70 seventy
25 twenty-five 80 eighty
26 twenty-six 90 ninety
27 twenty-seven 100 a hundred
28 twenty-eight 101 a hundred and one
29 twenty-nine 200 two hundred

1000 a thousand
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HOW MANY?

How many .seconds in a How many hours in a day?
minute? Twenty-four for work and

Sixty and no more in it. play.

How many minutes in an How many months in a year?
hour? Twelve the calendar makes

Sixty for sun and flower. clear.
€ ~G. Rossetti

PRONUNCIATION.

[aua] [ia] [al $AY [ei]
our clear month us name
hour here other sun late
flower | some hundred April

[=] [e] [jue] [ua] [d3]
September | many January February January
December | any June
November’ July

Exercises.

(1. Vastata kiisimustele:

1) How many hours are there in a day? 2) How many
minutes are there in an hour? 3) How many seconds are
there in a minute? 4) How many days are there in a year?
5) How many months has a year? 6) Which is the first
month? 7) How many days are there in January? 8) How
many days has February in a leap-year? 9) What is the
name of the third month? 10) What are the names of the
other months?
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11.” Vastata jaatavalt:
Nédide: Have vyou any English books? Yes, I have some.
1) Have you any Estonian books? 2) Has Tom any

pictures? 3) Are there any pictures in your books? 4) Are
there any chairs in this room?

III. Moodustada kiisimused:
1) Yes, we have some copy-books. 2) No, there are no

pencils on the table. 3) No, he has no pictures in his book.
4) Yes, there are some tables in this room.

IV. Lugeda inglise keeles:

24, 31, 58, 60, 73, 89, 92, 100, 105, 115, 146, 365, 366,
987, 1000.

GRAMMATIKA.

I. Some, any, no.

Have you any books? I have some books. I have no
books. Are there any pictures in your room? There are some
pictures in my room. There are no pictures in my room. Is
there any ink in the inkstand? There is some ink in the
inkstand. There is no ink in the inkstand.

Some tidhendab natuke, moni, moned. Some tarvitatakse
jutustavas lauses.

Kiisivas lauses tarvitatakse any, mis tdhendab moni,
moned, natuke. Eitavas lauses tarvitatakse no nimisonade
ees. .

II. Eessona of.
1. This month has thirty-one days. 2. The name of this

month is January.
Esimeses lauses sona month on lause aluseks.
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Teises lauses sona month koos eessonaga of tolgitakse

eesti keelde omastavas kadndes.

Nimisona koos eessonaga of tolgitakse eesti keelde omas-

tavas kdidndes.

LESSON 4.
SPORT AND GAMES.

“Can you skate?” Tom asks Henry.

“Yes, I can,” answers Henry.

“Then let us go to the skating-rink,” says Tom.
“All right! Let us go!”

The boys go to.the skating-rink.

“And can you ski, Henry?” asks Tom again.

“Yes, I can. I like it very much.”

“Let us go and ski fogether on the rest-day.”

“All right!”

“Do you like games?” Henry asks Tom.

“Oh yes! I often play football, volley-ball and tennis in

summer.”

“I cannot play football,” says Henry.
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“Then you must learn. It is not difficult.”

“And can you swim?” asks Tom.

“No, I cannot, but I want to learn this summer.”
“Of course, you must. Do you hear the music?” asks Tom.
“Here is the skating-rink!”

To and fro, to and fro.

ON SKIS.
Up and down the hills we go,

Crystal air, and sun, and snow,
Far away we go! -

M. Lebedinskaya.

PRONUNCIATION.

[>:] [ei] [=] fi:] [ul
morning name have see book
forty skate banner free look
sport game can football

[a] [i=] [e2] [ju:] [>:] [3]
us clear chair pupil four there
but hear air duty fourteen | then
must music | course together

Exercises.
I. Vastata:

1) Can you skate? 2) Can you play football? 3) Can
you play volley-ball? 4) Do you swim? 5) Do you play ten-
nis? 6) When do you play games? 7) Do you like games?
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M¥ Kirjutada kiisivas voirmis:
1) He can skate. 2) They can swim. 3) She can sing.

JII. Kirjutada eitavas vormis:

1) They can skate. 2) He can sing. 3) She can swim.
*IV ‘Kirjutada kiisivas vormis: -

1) We must speak English at the English lessons. 2) He

must go home now. 3) They must do their lessons now.
4) She must write this exercise.

V. Kirjutada eitavas vormis:

1. T must eat this. 4. We must eat this.

2. He must eat this. 5. 'You must eat this.
3. She must eat this. 6. They must eat this.

* VI. Koostada laused neist sonadest:

Ndide: | March, in, days, thirty-one, are, there.
There are thirty-one days in March.
1) to, you, glad, see, am, I. 2) very, I, well, skate, can.
3) there, some, in, tea, cup, is, the. 4) them, know, well, I,
very. 5) morning, the, in, o’clock, nine, at, rings, bell, the.

-~

GRAMMATIKA.
Olevik (Present) verbist can (vdin, oskan).
Jaatav vorm Kiisiv vorm Et’tav vorm
|

I can i Can 1 ; I cannot
He can Can he He cannot
She can feadh Can she tegdo She cannot rolid.
We can Can we We cannot
You can Can you You cannot
They can Can they They cannot J

2 Inglise keele opik VI kl. 17



Verb can ei poordu.

5
Kiisivas vormis verb can asub aluse ees:
I |can.
Can | I?
3. ,
Cannot — eitus mol kirjutatakse verbiga ean kokku.
4.

Verbile can jirgneb alati teise verbi tegevusnimi. Verb

ean nouab enda jirel tegevusnime ilma abisonata to.

Nédide: I can read. (Vordle: I like to read. I want to

read.)

Olevik (Present) verbist must (pean).

Jaatav vorm Kiisiv vorm Eitav vorm
I must Must 1 I must not
He must Must he He must not
She must go. Must she g0? She must not go.
| We must Must we We must not
You must Must you You must not
They must Must they They must not

18
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2

Kiisivas vormis verb must asub aluse ees:

I must.

Must I?

3.

Eitavas vormis verbile must jirgneb eitus not (I must
not). :

4,
Verbile must, samuti kui verbile can, jirgneb alati tege-
vusnimi.

Verb must nouab enda jéirel tegevusnime ilma abi-
sonata to.

Niaited: | I must work.
I must learn to swim.
I must do my lessons well.

LESSON 5.

AT DINNER.

-To-day is the rest-day. Tom and Jane do not go to school
on the rest-day. Father and Mother do not go to their work.
It is half past two in the afternoon. Dinner is ready. Jane
helps Mother fo lay the table. She brings in some plates,
spoons, forks and knives.

Now the family is sitting at table.
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Mother brings in the soup and gives some to Father and
to the children.

Jane. Please, pass me the salt Tom! There is too little
salt in the soup.

T om. Here it is.

Jane. Thank you!

Fred. I can’t eat the soup. It’s too hot.

Mother. Wait a little. Don’t eat it now.

After the soup Mother brings the meat and potatoes.
She gives some meat to Father and to the children.

Mother. Don’t play with the knife, Fred. Put it down.

Father. Please, pass me the bread, Jane.

Jane. Here’s the bread, Father.

Father. Thank you!

Mother. Now, Jane, fake the plates away.

Jane takes away the plates. Mother brings some apples.

Mother. Don’t take that big apple, Fred. Here’s an
apple for you.

Tom. My apple isn’'t sweet. Give me another please.

Mother. Here's a nice apple for you.

Dinner is over. After dinner Mother washes up the
plates. Jane and Tom help her.

FIVE GOOD RULES.

Wash your hands before dmner
Sit down to dinner.
Do not put your knife info your mouth.

Say “Please” when you ask people to pass you
somethmg

5. Say “Thank you” when people pass you something.

R b o
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PRONUNCIATION.

[ei] | [>:] [ai] [a:] ko] [eid i fi:] [ou]
day | for | like ask | also again| eat |go
May | sport | knife past | always |rain | tea |fro
lay | fork | knives | pass | salt wait | meat | potato
[i:] [=] [au] ' [e] l [n]
greet can thousand | something f knife
sweet apple mouth mouth ' know
Exercises.

I.. Vastata nendele kiisimustele:

1) Do children go to school on the rest-day? 2) Whom
does Jane help to lay the table? 3) With what do we eat
soup? 4) With what do we eat meat? 5) Do you like meat
and potatoes? 6) Do you like much salt in your soup?
7) Do you like apples?

II. ' Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) Mother gives some soup fo Fred. 2) We eat soup
with a spoon. 3) Tom likes to play chess with his father.
4) We eat meat with a fork. 5) He passes the salt fto me.
6) I pass the bread to her. 7) Jane often plays with Fred.
8) We often play volley-ball with them.

[I1. ) Asetada kaudne sihitis otsese ette:

l)"Mother gives some meat to the children. 2) We give
our copy-books to the teacher. 3) Pass the bread to me. .
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IV. Asetada otsene sihitis kaudse ette:

1) Give him an apple. 2) Pass me the salt. 3) Don't
give her the knife.

L4

Lily gives a book|to Henry.| Lily gives a book

I. Asesonad eessonadega fo ja with.

GRAMMATIKA.

Whom

The teacher asks | Henry | to read.

The teacher asks | him | to read.

To whom

does Lily give a book?

With whom | does Tom play?

Tom plays

I see

a pen

I write

22

with Henry. | Tom plays

on the table. I see

does the teacher ask to read?

to him.

with him.

it

With what | do you write?

with a pen. | I write |with it.

What | do you see on the table?

on the table.



Il. Eessona fo tarvitamine kaudse sihitisega.

The teacher gives a book to Henry.
The teacher gives a book to him.
The teacher gives Henry a book.
The teacher gives him a book.

e ko

Igas iilalpool nditena toodud lauses on kaks sihitist.

A book on otsene sihitis kdigis neljas lauses. Henry on
kaudne sihitis esimeses ja kolmandas lauses. Him on kaudne
sihitis teises ja neljandas lauses.

Nagu nédidetest ilmneb, tarvitatakse kaudset sihitist ees-
sonaga %o siis, kui ta asetseb otsese sihitise jirel. Kui
kaudne sihitis asetseb otsese sihitise ees, siis tarvitatakse
seda ilma eessonata Zo. -

f- ja fe-lopuga mitmuse moodustamine.

One knife [naif]. Two knives [naivz].
One leaf [li:f]. Many leaves [li:vz].

Nimisonad, mis ainsuses lopevad 7- ja fe-ga, muudavad
harilikult mitmuse 16pu -f, -fe 15puks -ves.

IIl. Liihivormid.

Konekeeles tarvitatakse viga sageli lilhivorme, nditeks:
can’t [ka:nt] = cannot
its Hsl=it is
dor’t [dount] =do not.

LESSON 6.

THE DEMONSTRATION ON THE 7th OF NOVEMBER.

On the Seventh of November we celebrate the Annivers-
ary of the Great October Socialist Revolution.

23



There is a Soviet Army parade on this day. There is a
big demonstration after the parade.

We can hear music and songs. Many bands are playing.
The streets are full of people. The people are marching to
the tribune with banners, slogans and porfraits of our leaders.

When they come to the tribune they greet the leaders.

Long Live Our Great Leader Comrade Stalin!

Long Live the Great October Socialist Revolution!

Long Live Our Country!

PRONUNCFATION.
I
[i2] [eil | [>:]
hear celebrate ‘ work

clear decorate t world
parade | anniversary
[ei] - [i:] [/an] /]

great teacher demonstration socialist
leader revolution

24



Exercises.

I. Vastata: ’ -

1) When do we celebrate the Anniversary of the Great
October Socialist Revolution? 2) Is there a demonstration
on this day? 3) Where do the people march? 4) What do
they carry? 5) Do we hear music in the streets?

REVIEW.

(Lessons 1—6.)

1.

We must be at school at nine o’clock in the morning.
The bell rings, and then the lessons begin.

Have you English lessons at school? Yes, we have. What
do you do at your English lessons? We read, we speak, and
we write. What do you write? We write exercises and dicta-
tions. We write them in our copy-books or on the blackboard.

Do you speak English? Yes, we do. Now we can speak
English a little. With whom do you speak English? We
speak English with our teacher. He asks us questions at the
lesson, and we answer them. I always know my lesson well.

At two o’clock in the afternoon the lessons are over, and
we go home. When I come home, I have my dinner. My
mother gives me some soup and meat. Ilike meat and pota-
toes. After dinner my mother often gives me an apple. I like
sweet apples very much.

On the rest-day I often go to the skating-rink together
with my friend. I like to go to the skating-rink with him.
He skates very well. :

Can you ski? Of course, I can. Can you swim? No, I
cannot. I mustlearn in summer. Do you play games? Yes, I do.

25



I can play tennis, volley-ball and other games. Have you any
sisters or brothers? I have no brothers, but I have a little
sister. She is very happy when I have time to play with her.

-3

School begins in September. Aifter September comes
October. September has thirty days. October has thirty-one
days. Are there any other months which have thirty-one
days? Yes, there are some. They are: December, January,
March, May, July and August.

How many days has February? It has twenty-eight. In
a leap-year it has twenty-nine days.

How many months are there in a year? There are twelve.
How many days are there in a year? There are three hundred
and sixty-five days. In a leap-year there are three hundred
and sixty-six.

How many hours are there in a day? There are twenty-
four hours. An hour has sixty minutes, and a minute has
sixty seconds.

Review Exercises.
I. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) Lessons begin at nine. 2) The children are singing a
song. 3) Yes, I can speak English. 4) No, we cannot skate
in summer. 5) My friend is at school. 6) The children are
at home. 7) Jane plays tennis in summer. 8) They live in
Tallinn. 9) 1 must come to scheol at a quarter to nine.
10) We must write this exercise. 11) Yes, there are some
inkstands on the desks. 12) N o, there are no balls under the
chair. 13) She reads Estonian books and English books.
14) 1 am writing an exercise now. 15) She must go home.
16) Yes, he can ski very well. 17) The teacher gives us
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lessons. 18) I go to the skating-rink with my brother. 19) We
eat soup with a spoon. 20) We eat potatoes with a fork.
21) We are carrying red flags.

II. Kirjutada kiisivas ja eitavas vormis:

1) There are some pictures on the wall. 2) There are
some pencils on the table. 3) There is some bread on the
plate. 4) There is some water in the cup. 5) There are some
knives on the table.

1L, Kirjutada jaatavas vormis:

1) There are no maps on the wall. 2) There are no
apples on the plate. 3) There is no tea in the cup. 4) There
is no salt on the table. 5) There are no forks here.

IV. Lopetada laused tegevusnimega:

Nédide: I kel . Tean .
| I like fo swim. I can swim.

1) Lily wants.... 2) My sister can also.... 3) We
must.... 4) He begins.... 5) We can.... 6) Tom must....

V. Asetad.a kaudne sihitis otsese ette:

1) The mother gives some apples to Henry. 2) The
teacher is giving a book to Jane. 3) We give our copy-books
to the teacher. 4) Pass the bread to Tom, please.

VI. Asetada otsene sihitis kaudse ette:

1) Give Fred a pencil. 2) Pass your father some water,
Jane. 3) Give her a knife.

VII. Kirjutada asesonad sihitavas kéindes:

Niide: I give (he) books.
I give him books.
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1) We often play volley-ball with (they). 2) I always
see (she) in the morning. 3) The teacher often asks (we) to
read. 4) I am glad to see (you). 5) She is glad to see (I).
6) His brother often goes to the skating-rink with (ke).

VIII. Kirjutada a, an voi the:

1) We write with ... pen. 2) There is ... apple on this
plate. Give me ... apple. 3) This is ... blackboard. What
colour is ... blackboard? ... blackboard is black. 4) What
colour are ... walls in your room? 5) ... soup is ready.

LESSON 7.

WORLD YOUTH DAY.

It is the tenth of November — World Youth Day.
There is a big demonstration on this day. All the young
people are in the streets.
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They are marching with red flags, banners and slogans.
Bands are playing, and the young people are singing. This
day is a happy day for our youth.
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Long Live World Youth Day!
Long Live the Communist Party!
Long Live Our Great Leader Comrade Stalin!

PRONUNCIATION.

[a]l | [ju:] | [e:] [] [/n] [»]

young | you | are band sing
youth | march | flag international | young
Party | happy
international

Exercises.

:/I.\"Kirjutada liinka sobiv eessdna — with, in, for:

1) Many people are ... the streets. 2) We are march-
ing ... red flags. 3) This is a happy day ... our youth.

II. ' Kirjutada do, does, have, has, am, is, are:

1) There ... many children in the garden. 2) She ...
a girl. 3) When ... you work? 4) I ... writing. 5) Pio-
neers ... red ties. 6) Where ... he work? 7) This boy ...
a ball.

III. Kirjutada a voi an:

1) This is ... book. 2) This is ... English book. 3) There

is ... inkstand on the desk. 4) There is ... picture in the
room. 5) Jane is ... girl. 6) She is ... schoolgirl. 7) She
is ... English schoolgirl. She is not ... Estonian schoolgirl.
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8) Jane is writing ...

exercise now. 9) She is writing ...

English exercise. 10) What exercise is Henry writing? He
is writing ... English exercise.

LESSON 8.
SHOPPING.

Mother. Jane, put on your hat and coat, and let us go
and do some shopping.

Jane. What shall we buy?

Mother. We shall buy a pair
of shoes for you and a pair
of stockings for Fred.

Jane. What shall we buy for
Tom?

Mother. We must buy a shirt
and a red tie for Tom.

Jane. Tom will be very pleased,
I know. And what shall you
buy for -yourself, Mother?

Mother. I must have a new
dress. Be quick, Jane, or it
will be late. We must be back
at two o’clock.

Jane. I shall be ready in a
moment.

PRONUNCIATION.
[e] [ou] [ail [e2] [>:]
glad go | my chair course
can coat good-bye air your
hat buy pair yourself




[i:] [u:] [ju:] [v]

meat shoes new skating
please shopping
pleased stocking
Exercises.
I. Vastata:

1) What will Mother buy for Jane? 2) What will she
buy for Fred? 3) What will she buy for Tom? 4) Do you
like shopping? 5) Shall you buy a new coat in spring?

II. Moodustada kiisimused:

Nidide: | Yes, they will go home.
: | Will they go home?

1) Yes, we shall go to the skating-rink. 2) Yes, he will
swim in summer. 3) Yes, I shall buy a pair of stockings. 4) No,
she will net read this book. 5) No, they will not be free
to-day. 6) No, I shall not be ready in a moment. 7) No, we
shall not have a Russian lesson to-day.

III. Kirjutada eitavas vormis:

Nédide: | I shall go home.
| I shall not go home.

1) I shall get up at seven o’clock in the morning. 2) They
will be late. 3) She will put on her new dress. 4) We shall
have fish for dinner. 5) You will see him in the afternoon.
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((I'IY,,i/Anda lithivastused:

Shall you read this book?
Yes, I shall.
No, I shall not.

Naide:

1) Shall you buy a new dress for yourself? 2) Shall
you go to the skating-rink on the rest-day? 3) Will she
be free in the evening? 4) Will they come to see him on the
rest-day? :

V. Asendada kursiivsonad asesonadega:

Naide: Mother gives some meat to Father.
Mother gives if to Father.

1) Put the coat on. 2) Mother will buy a dress for Jane.
3) Mother will buy a shirt for Tom. 4) The stockings are
black. 5) Put the knife down. 6) Pass the salt to Nina.
.7) Pass the apples to Bob.

GRAMMATIKA.
Tulevik (Future).

Jaatav vorm Kiisiv vorm Eitav vorm
1 shait ] Shall 1 | I shall not
He -will Will he He will not

She will |play |Wili she [play |She will not |play

We shall |chess. (Shall we [chess?|We shall not {chess.
You will . | Shall you You will not
|They will Will they They will not

Tulevik moodustatakse abiverbidest shall ja will ning
peaverbi tegevusnimest.
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Ndited:. | I shall read. You will read.
He will be ready in a moment. She will be
ready in a moment.
We shall have an English lesson. They will
have an English lesson.

Nagu tabelist ndha, tarvitatakse shall ainsuse ja mitmuse
esimese poordega.

Will tarvitatakse ainsuse ja mitmuse teise ja kolmanda
poordega.

Teise poorde kiisivas vormis tarvitatakse will asemel
_Shall, kui vastuseks on shall.

Niide: Shall you see him to-day?
Yes, I shall.
LESSON 9.

THE BODY. L.

One day Tom asks Fred:
“Can you draw a man?”

“No, Tom, I can’t.”
“Give me a pencil and some paper, and I shall show you
how to do it.”
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“I begin with the man’s face. Now I shall draw his eyes.
He will also have a mouth and a nose. Then he will have
two ears. Now he must have some hair.”

“Look at the picture. The man’s head is ready. Now -I shall
draw his body, arms, hands, legs and feet.” When the picture
is ready, Tom says, “You must go to bed now. It is nine
o’clock. But fo-morrow 1 shall show you how to draw a
boy’s head, a girl’s head, a dog, a cat, and many other things.”

A RIDDLE.

It’s true, I have both face and hands,
And move before your eye;

Yet when I go,” my body stands,

And when I stand, I lie.

[‘yorem y]
PRONUNCIATION.
[ou] | [>:]1 | [=] [au] [ou] | [ie] [e2]
snow | draw | hat house stove | hear air
know can thousand | rose clear | pair
show man mouth nose ear hair
! ; :
[e] ? gl [a:] [ai]

bread greet march buy

ready sweet March good-bye

head feet arm eye
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Exercises.

I. Taita liingad sonadega: Tom’s, mother’s, our teacher’s,
Fred’s, this girl’s, Janes’s, Henry’s, friend’s:

1) My ... name is Nelly. 2) This is ... schoolbag.
3) ... cat is black. 4) ... eyes are blue. 5) My ... hair
is 'black.. 6) This is ... pencil. 7) ... ball is in the box.
8) ... shoes are brown. :

II. Kirjutada mitmuses:

Niide: The girl’s hat is green.

The girls’ hats are green.

1) My friend’s coat is brown. 2) The boy’s shirt is white.
3) A pioneer’s tie is red. 4) The worker’s room is good.
5) The teacher’s pencil is red. 6) The girl’s cup is blue.

III. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) Bob will draw a picture. 2) Bob will draw a picture.
3) His brother lives in Tallinn. 4) His brother lives in
Tallinn. 5) 1 shall buy a pair of stockings. 6) We shall go
to the skating-rink fo-morrow.

IV. Paigutada tulevikku:

Nédide: I go home at four o’clock.

[ shall go home at four o’clock.

1) [ don’t get up at six o’clock in the morning. 2) We
have breakfast at eight o’clock in the morning. 3) He is at
home on the rest-day. 4) They come home at half past two
in the afternoon. ;

GRAMMATIKA.

Possessive Case (omastav kdine).

1. The boy’s pencil is red.
Selles lauses nimisona the boy's (poisi) vastab kiisimu-
sele , kelle“.
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Kui nimiséna vastab kiisimusele ,kelle”, , mille”, siis on
ta omastavas kddndes. Elusolendi nimel on omastavas kiddn-
des 10pp ’s. Niiteks: The girl’s tie is red.

2. The boy’s pencils are red.

Mitmuses lisandub nimisonale, mis on omastavas kdin-
des, ainult apostroof (’), juhul kui nimiséna 16peb s-tdhega.

3. The children’s pencils are red.

Kui nimisonal mitmuses ei ole 1oppu -s, siis lisandub talle
omastavas kdidndes ’s. ‘

LESSON 10.
THE BODY. II.

We have two eyes. We can look and see with them.
This is my right eye, and this is my left eye. People’s eyes
are black, brown, grey or blue. '

We have two ears. We can hear and listen with them. We
like to listen to music on the wireless.

We cat and speak with our mouths. The fongue and teeth
are in the mouth.

We smell with our noses. We touch with our hands and
fingers. How many hands have we? We have two. This is
my right hand, and this is my left hand.

We walk with our legs and feet. We have two legs and
two feet. This is my right foof, and this is my left foot.

A RHYME.

Spades for digging; pens for writing;
Ears for hearing; teeth for biting; -
Eyes for seeing; legs for walking;
Tongues for tasting, or for talking.
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PRONUNCIATION.

[ju:] | [ail [i:] [ul | [eil | [>:] | [au]l | [a]
music |light |feet |good | they | chalk | mouth |young
use right |teeth |foot | grey | walk " |touch
‘ tongue
|
(] [ngl (3]
young English them
tongue finger that
Exercises.
I. Vastata:

" 1) What do we see with? 2) What do we speak with?
3) What do we smell with? 4) What do we touch with?
5) What do we hear with? 6) What do we walk with?
7) Where is the hair? 8) Where is the tongue? 9) How
many teeth have we? 10) How many arms and legs have we?
11) How many hands and feet have we?

II. Kirjutada mitmuses:

A man, an eye, a tooth, a finger, a foot, a leg, a knife,
an arm, a child.

III. Kirjutada oleviku ja oleviku kestva vormi ainsuse
kolmandas poordes:

Nédide: to walk; he walks; he is walking.

_To eat, to go, to speak, to touch, to sit, to wash, to dress,
to write.
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IV. Kirjutada eraldatud sonad omastavas kddndes:

Nadide: (The boy) eyes are browmn.
The boy’s eyes are brown.

1) (Jane) eyes are blue. 2) (The dog) teeth are white.
3) (Kitty) hair is black. 4) (Pioneers) ties are red. 5) (The
cat) eyes are green. 6) (The schoolboys) copy-books are blue.

V. Tiiendada asesonadega:

1) Tom says to Fred, “... shall show ... how to draw.”
2) A man has two legs; ... uses ... for walking. 3) Nelly
is eating soup; ... is eating ... with a spoon. 4) Tom says
to Fred, “Give ... a pencil, and some paper.” 5) We have
two ears; we use ... for hearing.
GRAMMATIKA.

I. Nimisonade mitmuse moodustamine.

Me teame, et mitmuse moodustamisel lisandub nimisona-
dele tdht s. Moned nimisonad on erandid, nad ei kdi selle
reegli jargi, nditeks:

Ainsus Mitmus
a child children
a foot feet
a tooth teeth
a man men

Il. Eessona tarvitamine kiisiva lause lopus.
Inglise keeles voib eessona asetseda ka kiisiva lause
16pus, néiteks:
. With what do we hear?
What do we hear with?
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IIl. Lopp -es ainsuse kolmandas pdordes.

Verbidel, mis lopevad tdhtedega ss, sk, ch, on ainsuse
kolmandas poordes 1opp -es.

Naditeks: he dresses, he washes, he touches.

ss, sh, ch jirel lopp -es hddldatakse [iz].

Niaiteks: dresses [‘dresiz], washes ['wofiz], touches

{'tatfiz].

LESSON 11.
REVOLUTIONARY HOLIDAYS AND ANNIVERSARIES.

Teacher. Bob, when is World Youth Day?

Bob. It is on the tenth of November.

Teacher. Quite right. Now, Tom! When is the Day of the
Stalin Constitution?

Tom. It is on the fifth of December.

Teacher. Right. When is Soviet Army Day?

Ann. It is on the twenty-third of February.

Teacher. Good. And when is International Women’s Day?

Kitty. It is on the eighth of March.

Teacher. Quite right. And when is May Day?

Tom. It is.on the first of May.

Teacher. When is Victory Day?

Bob. It is on the ninth of May.

Teacher. Very good. Now, Henry, when is the Anniversary
of the Great October Socialist Revolution?

Henry. It is on the seventh of November.

Counting.

10th the tenth [tene]

20th the twentieth [‘twentiie]

21st the twenty-first [‘twenti-"fa:st]
30th the thirtieth [‘ea:tiie]
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40th the fortieth [“i>:tiie]
50th the fiftieth [‘fiftiie]
60th the sixtieth ['sikstiie]
70th the seventieth [’sevntiie]
80th the eightieth [‘eitiie]
90th the ninetieth [‘naintiie]
Markus: Jirgarvude moodustamiseks liidetakse pohiarvu-
dele 16pp -th. ‘
Niaide: four — the fourth; ten — the tenth; seventeen
— the seventeenth.
Eranditeks on jargmised arvsonad:
the first, the second, the third.
Pange tihele, kuidas moodustuvad arvudest five ja fwelve
jirgarvud: five — the fifth; twelve — the twelfth.
Kui arvsdna lopeb tdhega y, siis jargarvus y muutub i-ks
ja temale lisandub 16pp -eth.

Nidide: twenty — the twentieth; thirty — the thirtieth.

PRONUNCIATION.
| 2 g 5

[/an] [] | [=] i [ju:l | [kwl] ’ [u]

3 !

ot s

revolution army can constitution | quarter | good
constitution march | man commune question | woman
demonstration | March | Paris - l quite

\

Exercises.

I. Vastata:

1) When is the Anniversary of the Great October Socialist
Revolution? 2) When is the Day of the Stalin Constitution?
3) When is Soviet Army Day? 4) When is International
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" Communist Women'’s Day? 5) When is Victory Day? 6) When
is May Day? 7) When is World Youth Day?

II. Lugeda kuupdevad:

10/1, 3/1v, 7/VIII, 15/X1, 6/11, 25/X, 30/XII, 1l/II,
12/111, 20/V, 2/VII, 21/VI, 13/1X.

I11. :,_Z‘Kooxstada lauséd:

Nédide: | desk, the, my, on, I, pen, put.
I put my pen on the desk.

1) football, he, iriend, with, plays, his. 2) the, him,
teacher, to write, asks. 3) Nina’s, this, book, is. 4) any, do,
pictures, you, room, in, see, the? 5) see, you, do, whom?
6) in, there, September, days, are, thirty. 7) blue, this, are,
eyes, child’s. 8) I, coat, buy, new, shall, a. 9) touch, what,
with, we, do? 10) use, writing, ink, for, a, we, pen, and.

IV. Kirjutada, kus tarvilik, a voi the:

1) April is ... month. 2) April is...fourth month of...
year. 3) There are thirty days in ... April. 4) Soviet Army
Day is on ... twenty-third of February. 5) Which month
is December? It is ... twelfth month of ... year. 6) When
is ... Day of ... Stalin Constitution? K is on ... fifth of
December. 7) January is ... cold month.

LESSON 12.-
THE SEASONS. I.

WINTER AND SPRING.

There are four seasons in the year. They are: spring,
summer, autumn and winter.
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Winter is coming. The days are short and the nights are’
long. The weather will soon be very cold. There will be much
snow on the ground, and we shall put on our warm coats.
The water in the river will become ice, and we shall skate
on it.

After winter will come spring. In spring the weather
is warmer than in winter. The days become longer, and the
nights are shorter. Spring sowing begins on the collective
farms. In early spring it is not very warm. There are few
flowers in the gardens, there is very little grass in the fields.
When the weather is quite warm, we shall see many flowers
in the gardens and fields.
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April showers bring May flowers.

Up in the air so blue?

PROVERB.

THE SWING.

How do you like to go up in a swing.

Oh, I do think it the pleasantest thing
Ever a child can do!

Up in the air and over the wall,
Till I can see so wide,

Rivers and trees and cattle and all

Over the countryside —

Till I look down on the garden green,

Down on the roof so brown —

Up in the air I go flying again,
Up .in the air and down!

R. L. Stevenson.

PRONUNCIATION.
s SRR (0 [>:] [e] [A]
SI. .
read August for head some
teacher autumn sport breakfast come
season short weather become
| :
[ou] | [ao:] [u:] [aua] [i:] [3]
snow arm too flower field together
sOW farm soon shower weather
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Exercises.
I. Vastata:

1) How many seasons are there in the year? 2) What
are the names of the seasons? 3) Is the weather cold in
winter? 4) What does the water in the river become in
winter? 5) Are the days long or short in winter? 6) Are the
nights long or short in winter? 7) What do we put on when
the weather is very cold? 8) Can you ski? 9) Shall you go ‘o
the skating-rink to-morrow? 10) When does the weather
become warmer? 11) When do the days become longer?
12) When do the nights become shorter?

I1.) Téita lingad sonadega: colder, shorter, warmer,
younger, longer.

1) Tom’s pencil is long: Jane’s pencil is ... . 2) My
brother is ... than I. 3) Ice is ... than water. 4) In winter

the days are ... than in spring. 5) In spring the weather
is ... than in winter.

IIL.) Kirjutada: few, many, little véi much.

1) There is ... soup in my plate. 2) There are ... books
in the bookcase. 3) Are there ... or ... knives on the table?
4) There is ... water in this cup. 8) I do not like ... salt
in my soup. 6) Is there ... or ... ink in the inkstand?

GRAMMATIKA.

I. Many, much, few, little tarvitamine.

many books few books
much salt little salt
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Many ja much tihendavad molemad ,palju”, kuid nende
sonade tarvitamine on erinev. Many tarvitatakse nimisonaga
mitmuses. Much tarvitatakse nimisonaga ainsuses. Niiteks:
many books, many pencils, many pens, many rooms; aga:
much soup, much salt, much bread, much time.

Few ja little tdihendavad molemad ,vdhe“. Few tarvi-
tatakse nii kui many nimisonaga mitmuses.

Little tarvitatakse nii kui much nimisonaga ainsuses.
Niiteks me iitleme: few books, few pencils, few pens, few
rooms; aga: little soup, little salt, little bread, little time.

Il. Omadussona keskvorde moodustamine.

The red pencil is long. The blue pencil is longer. In
spring days are warm. In summer the days are warmer
than in spring.

Keskvorde moodustamiseks lisatakse = omadussonale
1opp -er.
Nadide: long — longer; warm — warmer.
LESSON 13.

THE SEASONS. II.
SUMMER AND AUTUMN.

In summer the sun is very hot. Summer is the hottest
season of the year. The days are long, and the nights are
short. On the twenty-second of June we have the longest
day and the shortest night of the year. It is pleasant to
swim in the cool water when weather is hot.

In summer the corn becomes ripe, and the fields are quite
yellow. When the corn is ripe, harvesting begins. We do not
go to school in summer, because we have our holidays.
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Autumn begins in September. Many fruits become ripe in
autumn. We all like to eat apples, pears and cherries.

In October and in November the weather becomes colder
and colder. It often rains.

On the first of September the summer holidays are over,
and we go back to school. :




PROVERB.

Make hay while the sun shines.

Everything is shining wet

FALLING RAIN.

In rain, rain, rain;
It falls with trickling, splashing sounds
Upon the window pane.

PRONUNCIATION.

Le] fu:] [>:] [ai] [a:] | [ei]l |[>]
breakfast | school | sport | like |farm wait | call
weather cool short | shine |harvesting| rain | all
pleasant fruit corn ripe fall

[d3] el | [21 | [u] [eil] | [w]
January |something | hair book | day make |white
June everything| there | look | say pane |when
July pear hay | while

[au] [a] [v]

ground come harvesting
sound some trickling
bounce love splashing
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Exercises.
1. Vastata:

1) When is the weather warmer, in summer or in spring?
2) When are the days longer, in winter or in summer? 3) When
is the weather colder, in September or in November? 4) Which
‘is the hottest season of the year? 5) Which is the longest day
of the year? 6) Which is the shortest night of the year?
7) When is it pleasant to swim? 8) When does the corn
become ripe? 9) When do many fruits become ripe? 10) What
fruits do you know? 11) Do we go to school in summer?
12) When do we go to school again? 13) When does it often
rain?

II. Téita liingad sonadega: the longest, the coldest, the
hottest, the biggest, the youngest.

1) Summer is ... season of the year. 2) Winter is ...
season of the year. 3) Tom is young; Jane is younger; Fred
is ... . 4) Henry is ... boy in his class. 5) The brown pencil

is long; the blue pencil is longer; the red pencil is ... .
III. Kirjutada vastandid:
Ndide: to give — fo take.
Short, cold, big, hot, long; to answer, to ask.
IV. Kirjutada a, an voi the, kus tarvilik:

1) January is ... coldest month of ... year. 2)It is warm
in ... May. 3) Henry is ... pioneer. 4) He is... Estonian
boy. He is not ... English boy. 5) We eat meat with ... knife
and ... fork. 6) This is @.. apple; ... apple is big and sweet.

V. Panna vastavad asesonad nimisonade asemele:

1) Tom and Jane are at school. 2) The teacher asks the
children many questions. 3) Nelly gives Hilda a book.
4) Henry likes Bob. 5) The clock is on the wall.
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GRAMMATIKA.

Omadussona kolm vordlusastet.

Alguvérre Keskuvorre Ulivorre

1. long longer the longest
short shorter the shortest

2. ot hotter the hottest
big bigger the biggest

1. Inglise omadussonadel on kolm vordlusastet: algvorre,
keskvorre ja iilivorre. Me teame, et keskvorre moodustatakse
1opu -er lisamisega omadussonale. Ulivorde moodustamisel
" lisatakse omadussonale lopp -est. Omadussona iilivorret tarvi-
tatakse méidrava artikliga (fhe longest, the shortest).

2. Tabelis number 2 all on antud omadussonade hot ja
big vordlusastmed. Need omadussonad on iihesilbilised ja
nad 16pevad kaashididlikuga, mille ees seisab lithike tdishdalik.
Niisuguste omadussonade kesk- ja {ilivorde ;moodustamisel
muutub 16ppkaashéilik kahekordseks (hot — hotter — the
hottest). :

REVIEW.

(Lessons 7—13.)
|

To-morrow my mother will go and do some shopping. She
will take me and my sister with her. We shall buy many nice
things. I shall have a pair of new shoes and a new winter
coat. My sister will have a new dress and a hat. Then my
mother will buy two pairs of stockings for us and a shirt
for Father. Father will be very pleased.
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What do we see with? We see with our eyes. We hear
with our ears, and we smell with our nose. We use our mouth
for eating and speaking. What is in the mouth? The tongue
and the teeth are in the mouth. We have two arms and two
hands. We also have two legs and two feet. We walk with our
legs and feet.

3.

Spring is a very pleasant season. The weather becomes
warmer; the days are longer; the sun shines in the blue
sky; the grass is green, and there are many flowers in the
gardens and the fields.

Summer months are also very pleasant. They are the
warmest months of the year. The days are long, the nights
are short. The gardens are full of flowers. The corn in the
fields becomes ripe. And when the sun is very hot, it is
pleasant to swim in the cool water.

Autumn is a good season too. Apples, pears and other
fruits become ripe in this season.

In winter the weather becomes very cold. The ground
and the trees are all white with snow. We often go on our
skis or skate on the ice. 1s winter not a pleasant season?

Review Exercises.

I. Tiita liingad antud sonadega, asetades nad omasta-
vasse kdandesse:

Niide: friend. My ... dog is big.
My friend’s dog is big.

Father, boy, sister, Jane, teacher, child, Tom, Bob.

1) My ... room is big. 2) ... father is a doctor.
3) ... pencil-box is in his schoolbag. 4) The ... books are
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in the bookcase. 5) I see ... cat. 6) This ... schoolbag is
in the desk. 7) She is playing chess with her ... friend.
8) Don’t take this ... ball.

II. Kirjutada mitmuses:

Nédide: | My friend’s book is good.
| My friends’ books are good.

1) The child’s ball is big. 2) My sister’s friend speaks
English. 3) The teacher’s book is in the bookcase. 4) His
brother’s friend can swim. 5) The man’s shoes are black.
6) The pioneer’s tie is red.

I1I. Kirjutada a, an voi the, kus tarvilik:

1) I shall buy ... new dress. 2) Summer is ... hottest
season of ... year. 3) There are thirty-one days in ...
March. 4) This is ... tie; ... tie is red. 5) I see ... book,

. copy-book, ... pen, ... pencil and ... inkstand on this
desk. 6) After ... summer comes ... autumn. 7) World
Youth Day is on ... tenth of November.

IV. Asendada kursiivis nimisonad asesonadega:

1) Tom brings a book to Bob. 2) Jane will go and do
some shopping to-morrow. 3) Nelly takes the knives and the
forks from the table. 4) This boy often plays chess with his
sister. 5) The children often skate in winter and swim in
summer.

V. Tiita liingad, valides iiks eraldatud sonaﬂgst mis vas-
tab lause mottele: €y |

Glasi i

Naide: Summer is ... season of the year.

(hotter, the hottest)
Summer is the hottest season of the year.

1) In autumn the weather is ... than in summer. (colder,
the coldest) 2) Winter is ... season of the year. (colder,
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the coldest) 3) In spring the days become ... and ... .
(longer, the longest) 4) He is ... than his brother. (younger,
the youngest) 5) He is ... boy in our class. (bigger, the
biggest) 6) Tom is ... than Fred. (bigger, the biggest)
7) Ice is ... than water. (colder, the coldest)

VI. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) There are four seasons in the year. 2) Yes, he can
skate. 3) It rains in autumn. 4) The corn becomes ripe in
August. 5) Apples and pears become ripe in autumn. 6) No,
we do not go to school in summer. 7) There are two
inkstands on the table. 8) There are three doors in this room.
9) I shall buy a coat fo-morrow. 10) 1 shall buy a coat
to-morrow. 11) They will have an English lesson to-morrow.

VII. Paigutada tulevikku:

1) He is drinking tea. 2) They are eating soup. 3) I go
to bed at ten. 4) The children write dictations. 5) He does
his lessons at home. 6) We play chess on the rest-day.

VIII. Vastata suuliselt kiisimustele:

Nidide: | Is snow white? Yes, it is.
Is snow green? No, it isn’t.
Is snow white or green? I#'s white.
What colour is snow? It’s white.

1. Is chalk white? 2. Is the sky blue?
Is chalk black? Is the sky brown?
Is chalk white or black? Is the sky blue or brown?
What colour is chalk? What colour is the sky?

3. Is grass green?
Is grass red?
Is grass green or red?
What colour is grass?
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IX. Vastata suuliselt kiisimustele:

Nidide: What do we call the first month of the year?
We call it January.

1) What do we call the second month of the year?
2) What do we call the third month of the year? 3) What
do we call the fourth month of the year? 4) What do we call
the fifth month of the year? 5) What do we call the first
season of the year? 6) What do we call the hottest season
of the year? 7) What do we call the third season of the year?
8) What do we call the twelfth month of the year? 9) What
do we call the coldest season of the year?

X. Vastata suuliselt kiisimustele:

Nidide: | What do we use when we drink tea?
| We use a cup.

1) What do we use when we write? 2) What do we
use when we eat meat? 3) What do we use when we eat
soup? 4) What do we use when we write on the blackboard?

XI. Vastata suuliselt kiisimustele:

Nédide: | When do we use a cup?

; We use a cup when we drink tea.

1) When do we use a pen and ink? 2) When do we use
a fork and a knife? 3) When do we use chalk? 4) When
do we use a spoon?

LESSON 14.

A STORY.

Tom likes to read. He has many books. Here is a story
from one of Tom’s books. He likes this story very much.
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TWO LITTLE PATRIOTS.
L.

Sam and Mike are two -schoolboys. They live near the
border. Sam’s father is an officer of the Soviet Army. Mike’s
father works on a collective farm.

IL.

It is evening. Sam and Mike are going home from a
pioneer meeting. They are going through a wood. It is very
cold. The ground is white with snow. It is very still in the
wood. The boys are walking quickly.

Suddenly Sam sees something white behind the trees.

“Look, Mike!” says Sam. (“Do you see anything behind
that tree?”

Mike looks and says: “No, I see nothing there.”

A little later Sam and Mike look again.

Yes, there is something behind the tree. What can it be?
It is not snow; it moves a little. The boys stop and stand
still. The white thing moves again. Now the boys see it
well. It is a man. He is covered with something white and
has a white bag in his hand. Suddenly Sam understands. 1t
must be a spy!
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“Mike,” says Sam, “that man must be a spy. Run to the
border-guards’ post. 1 shall wait here. Run quickly, or he
will go away.”

II1.

Mike together with three border-guards comes back to
the wood where Sam is waiting.

“Where is the man, Sam?” asks Mike.

“He is there. Let us go,” answers Sam.

The border-guards and the boys come to a big tree behind
which they see the man in white. The man sees them and
tries to run away. But it is too late.

The border-guards catch him and bring him to the post.

The man is a spy.

PRONUNCIATION.
g
S L S T S I S
blackboard |answer some run bag white
border commander | something | suddenly | catch while
guard nothing understandi understand | behind
: : | !
[ia] [u:] [ail [kw] ‘ (] | [e]
hear |do cry quite thing thing
ear |move try question |something |something
near |through| spy quickly | nothing nothing
anything | anything
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Exercises.

I. Vastata:

1) Where do Sam and Mike live? 2) What is Sam’s
father? 3) What is Mike’s father? 4) Where are Sam and
Mike going? 5) Are they going through a wood? 6) How
are the boys walking? 7) What is the ground covered with?
8) What does Sam suddenly see behind the trees? 9) Does
the white thing move? 10) Is the white thing a man?
11) What is the man covered with? 12) What has he in his
hand? 13) Who runs to the border-guards’ post? 14 Where
do the border-guards bring the man in white? 15) Is the
man in white a spy?

II. Moodustada kiisimused:

1) Yes, Tom has something in his right hand. 2) No,
there is nothing in my bag. 3) No, I see nothing behind the
tree. 4) Yes, there is something on the floor. 5) No, I have
nothing in my left hand. 6) Yes, we can see something near
the house. :

III. Téita lingad eessdnadega: in, from, through, with,
behind, fto.

1) Mike must run ... the border-guards’ post. 2) The
boys are going ... a wood. 3) I see something ... that tree.
4) The ground is covered ... snow. 5) We are going home

. a meeting. 6) The man has a bag ... his hand.

IV. Kirjutada much, many, little voi few:

1) There is ... snow on the ground in winter. 2) Are
there ... or ... pictures in this book? 3) There are ... trees
in the wood. 4) Do you like ... or ... salt in your soup?

V. Kirjutada verbid oleviku ainsuse kolmandas poordes
(Present):
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Naide: to stand — he stands.
To read, to go, to walk, to do, to run, to try, to ask, to cry.

VI. Jutustada lugemispala “Two Little Patriots” sisu oma
sonadega.

GRAMMATIKA.
I. Something, anything, nothing tarvitamine.

Is there anything on the table? There is something on
the table. There is nothing on the table.

Something tdhendab ,midagi”. Kiisivas lauses something
ei tarvitata. Selle asemel tarvitatakse anything, mis téhen-
dab ,,midagi”. Eitavas lauses tarvitatakse nothing, mis tdhen-
dab ,,mitte midagi”. _ :

II. y-tihega loppevate verbide oleviku ainsuse kolmas
poore.

Present Tense.

I try.
Sk tries
She ;
We try.
You try.
They try.

Verbidel, mis I1opevad y-tihega, mille ees seisab konso-
nant, on olevikus ainsuse kolmandas poordes 1opp -es, kus-
juures tdht y muutub i-ks.

Nédide: He trit;s, he cries, aga he plays. -
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LESSON 15.

GOING TO THE CINEMA.

T om. Hallo, Bob! Where are you going?

Bob. I am going to the cinema.

Tom. What is on to-day?

B ob. “Chapayev”. It’s a very good film. Can you go too?

Tom. No, thank you. I was at the cinema yesterday.

B ob: What was on?

Tom. *Lenin in October”.

B ob. Was it interesting?

T om. Oh, very!

Bob. Was Jane with you?

Tom. No, she was not.

Bob. Why?

T o m. Because she was ill yesterday.

B ob. Is she better to-day?

T om. Yes, thank you. She is quite well to-day, but she was
in bed yesterday.

Bob. Were you at the cinema alone?

T om. No, Mike and Henry were with me. :

B ob. Well, good-bye now! I must go or I shall be late.

T o m. Good-bye!

PRONUNCIATION.

[i] [ai] [p] | [w] [w] [kw]
holiday my shopping well | what quarter
yesterday | why harvesting | with | where | question

good-bye |interesting| was |why quickly
were | while quite
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Exercises.
I. Vastata:

1) When was Tom at the cinema? 2) What was on?
3) Was Jane with him? 4) Why not? 5) Was Tom alone
at the cinema? 6) Who was at the cinema with" him?

II. Moodustada kiisimused: :

1) Yes, I was at the cinema yesterday. 2) No, I was not
at the cinema yesterday. 3) Yes, Jane was ill yesterday.
4) No, Bob was not ill yesterday. 5) Yes, they were at school
yesterday. 6) No, they were not at the cinema yesterday.

ITII. Moodustada kiisimused kursiivosale, alustades Kkiisi-
must sonadega: when, where, how, whom, who, what, with
whom, with what voi to whom. :

1) Mike’s father works on a collective farm. 2) The boys
are walking quickly. 3) We shall come home in the evening.
4) Sam sees a man behind the tree. 5) 1 write with a pen
and ink. 6) Tom likes this story very much. 7) Henry likes
to read. 8) The white thing moves a little. 9) I often walk
in the wood with my sister. 10) Fred gives Tom a pencil
and some paper.

IV. Kirjutada something, anything, nothing, some, -any
voi no:
1) Is there ... on the chair? 2) Yes, there is ... on it.

3) Is there ... ink in the inkstand? 4) Yes, there is .
5) No, I have ... green pencils. 6) No, I see ... in this box.

V. Kirjutada I, my voi me:
1) Give ... some paper. 2) ... have a new book. 3) It
is ... book.

VI, Kirjutada he, his voi him:

1)"... has aball. 2) It is .\L ball. 3) Give this ball to...0.;
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GRAMMATIKA.
Lihtminevik (Past) verbist o be.

Jaatav vorm Kiisiv vorm Eitav vorm

I was Was I I was not

He was at the |[Was he at the |He was not at the
She was cinema | Was she cinema |She was not cinema
We were yester- | Were we yester- | We were not yvester-
You were day. |Were you day? |You were not day.
They were ]Were they lThey were not

LESSON 16.

AFTER SCHOOL.

Tom is at home. He is waiting for Henry. Soon Henry comes.
T om. Hallo, Henry! Why are you so late? It is already five
o’clock. 4

Henry. We had six lessons to-day, and after the lessons
we had a pioneer meeting. And why are you at home so
early?

Tom. We had only five lessons to-day.
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Henry. Had you a pioneer meeting yesterday?
Tom. No, we had a meeting last week.
Henry. What shall we do now?

Tom. Let us play chess.

Henry. All right!

THE SCHOOL-BELL’S SONG.

IN THE MORNING. IN THE EVENING.
This is the song, This is the song,
The song it sings; The song it sings; -
These are the words These are the words
The bell now rings: The bell now rings: —
‘Your play is done, ‘Your school is done,
Work has begun; It’s time for fun;
Now boys and girls Now boys and girls,
Must leave their fun. Play has begun.
PRONUNCIATION.
[=] [>:1 | [oul | [a:] [i:] [ei] [2:]
can |(salt go pass meeting | again | learn
man |also no ask greet rain early
has |always | so last week wait
had |already
Exercises.
I. Vastata:

1) How many lessons had Henry? 2) What had he after

the lessons? 3) How many lessons had Tom? 4) When had
Tom a pioneer meeting?
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II. Moodustada kiisimused. Alustada iga kiisimust kiisiva
sonaga why:

1) They must go home, because it is late. 2) Jane was
in bed, because she was ill. 3) Tom and Henry go to the
cinema together, because they are friends. 4) Henry had
no lessons yesterday, because it was the rest-day. 5) Fred
likes this book, because there are many pictures in it. 6) We
shall read this book, because it is interesting.

III. Moodustada laused:

Naide: here, there, somebody, is.
There is somebody here.

1) _mouths, with, we, our, eat. 2) for, we, writing, pens,
use. 3) see, floor, the, I, on, something. 4) nobody, garden,
is, the, there, in. 5) snow, the, covered, trees, are, with.
6) week, I, last, was, the, cinema, at. 7) yesterday, had, a,
they, meeting.

IV. Tiita liingad, valides iiks eraldatud sonadest, mis
vastab lause mottele.

Nidide: Winter is ... season of the year. (colder,
the coldest) .
Winter is the coldest season of the year.

1) In summer the days are ... than in spring. (longer,
shorter) 2) 1 have three pencils. The yellow pencil is ... of
the three. (shorter, the shortest) 3) Jane is ... than Tom.
(younger, the youngest) 4) Henry 'is ... boy in our class.
(bigger, the biggest) 5) To-day the weather is ... than it
was yesterday. (warmer, the warmest) 6) On the twenty-
second of December we have ... night of the year. (longer,
the longest).
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V. Moodustada jargarvud:

Nédide: four — the fourth.

Twenty-two, thirty-five, twelve, sixty-nine, forty-three
VI. Kirjutada mitmuses:

1) There is no book on the table. 2) My friend is a
pioneer. 3) The boy is reading a slogan. 4) The girl is
writing an exercise. 5) Where is the teacher? He is in the
classroom.

GRAMMATIKA.
Lihtminevik (Past) verbist fo have.

Jaatav vorm r Kiisiv vorm Eitav vorm .
:{h:;ldd = Had I 0 I had 23
o ;‘d English | fad he g gy | He had | i
We ha d lesson Had she lesson She had lesson

¥ yester- Had we yester- We had yester-
You had Had you You had
day. day? day.
They had : Had they They had

Verbi fo have eilava vormi moodustamisel olevikus ja
lihtminevikus tarvitatakse nimisona ees eitust no.

Artiklit seejuures ei tarvitata. Eitavates liihivastustes
tarvitatakse no asemel eitust not.

Nidide: . | Have you a ball?
No, I have not (haven’t). I have no ball.
Had you an English lesson yesterday?
No, I had not (hadn’t). I had no English
lesson yesterday.
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LESSON 17.
JANE’S BIRTHDAY.

Yesterday was Jane’s birthday. Jane is twelve years old
now. She invited all her friends. She received many presents:
a new dress from Mother and Father, a book from Tom, a
pretty cup from Kitty and a box of paints from Henry and
Mary.

The children had cakes, sweets and apples for tea. After
tea they played games and danced.

Then they decided to sing a song which they all liked
very .much. It was the “Merry Fellows”.

PRONUNCIATION.
[>:] f foul | [a] [i] i1~
: o o <Y
first cold become many sweet
third old covered any meat
birthday colour pretty receive
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Exercises.

I. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) Tom was at the cinema yesterday. 2) Tom was at the
cinema yesterday. 3) Tom was at the cinema yesterday.
4) We had a meeting last week. 5) We had a meeting last
week. 6) Tom and Henry are going fo the skating-rink.
7) Bob wants to see this film. 8) Bob wants to see this film.
9) He must go fo school. 10) We shall read this book.
11) Jane will write this exercise. 12) 1 shall play chess with
my brother.

Il Kirjutada lihtminevikus:

1) We skate in winter. 2) There are many flowers in
spring. 3) We have tea after dinner. 4) We work in" the
morning and in the afternoon. )

1. Paigutada tulevikku:

1) We play tennis in summer. 2) Children do not go to
school on the rest-day. 3) We have soup and meat for
dinner. 4) They are at home. 5) It is warm in spring.

(IV. Kirjutada she vdi her:

1) Jane received many presents from ... friends. 2) ...
is thirteen years old now. 3) Show ... this picture.

V. Kirjutada we, our voi us:

1) ... were at the cinema on ... holiday. 2) ... teacher
was at the cinema with ... . 3)... liked the film very much.

VI Kirjutada you voi your:

1) Were ... at the cinema on ... holiday? 2) Who was

at the cinema with ... ?
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VII. Kirjutada vastandid:

Nidide: to ask — fo answer.

Old, short, cold, far, to receive, nothing, new, white,
night, evening.

GRAMMATIKA.

Reeglipédraste verbide lihtminevik (Past).

Jaatav vorm
To play | To work To invite
I played I worked > I invited my
He played ball He worked He invited his | friend
She played :‘ She worked |yester-| She invited her | yester-
We played ye(si eI~ We worked day. | We invited our day.
You played aY- | You worked You invited your
They played They worked They invited
. their J

Enamiku verbide lihtminevik moodustatakse 16pu -ed
lisamisega tegevusnimele.

Nidide: to play — played; to work — worked.

Kui tegevusnime lopus on e, siis lihtmineviku moodusta-
misel lisatakse tegevusnimele ainult d.

Nidide: to dance — danced; to receive — received.

Lopu -ed hidldamine.
1. Heliliste hiilikute jdrel -ed hddldub heliliselt nagu [d].
Nidide: played [pleid]; lived [livd]; received [ri’si: vd].

2. Kui -ed ees seisavad helitud kaashdilikud p, k, f, s,
c(e), siis hddldatakse 1opp helitult nagu [t].
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Niaide: worke'd' [wa: kt]; danced [da:nst]; asked
[a: skt].

3. Verbides, mis lopevad tdhtedega ¢, d, te voi de, 1opp
-ed hiildatakse [id].

Niide: to invite — invited [in’vaitid]
to decide — decided [di’saidid]
to want — wanted ['wontid].

LESSON 18.

A DIALOGUE.

Kitty. Good morning, Nelly!

Nelly. Good morning!

Kitty. Yesterday was Jane’s birthday. Did she invite you?

Nelly. Yes, she did.

Kitty. Why.weren’t you there?

Nelly. Because Mother was ill. Tell me all about it, Kitty!
Did Jane receive any presents?

Kitty. Yes, she did.

Nelly. What presents did she receive?

Kitty. She received a dress, a book, a cup and a box of
paints.

Nelly. What did you all do there?

Kitty. Oh! We had a very good time. We had tea and
cakes, and then we played games.

Nelly. Did you play games all the evening?

Kitty. No, we did not. We danced too.

Nelly. I am very sorry that 1 was not there.
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PRONUNCIATION.

[au] [ei] [ei] [i] [»]
house day rain very song
mouth play wait merry long
thousand hay again story ring
about May paints sorry bring

Exercises.
: (L) Vastata:

1) When was Jane’s birthday? 2) How old is Jane?
3) Whom did Jane invite? 4) What presents did she receive?
5) What did- the children do after tea? 6) What song did
they decide to sing? 7) Do you like to sing? 8) How old
are you? 2

II. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) Jane received a box of paints. 2) Jane received a box
of paints. 3) They lived in Tallinn last year. 4) They lived
in Tallinn last year. 5) Yesterday-I played volley-ball with
my friends. 6) The teacher asked his pupils many questions.
7) He asked us to come. 8) He asked him to sit down.

III. Kirjutada eitavas vormis:

1) They lived in Tallinn last year. 2) He played chess
yesterday. 3) We learned a song last week. 4) She skated
yesterday.

IV. Kirjutada lihtminevikus:

1) We skate in winter. 2) It is Jane’s birthday. 3) She
does not work in the evening. 4) He walks very quickly.

\
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V. Kirjutada a, an voi the:

1) He received two presents, ... new shirt and ... box
of paints. 2) Do you like ... apples? Yes, I do. 3) Give
me ... apple, please. 4) Pass me ... salt, please; it is near

you. 5) June is ... sixth month of ... year. 6) Which is ...
hottest month?

GRAMMATIKA.

Lihtmineviku moodustamine (Past).

Kiisiv vorm Eitav vorm
Did I dance I did not dance
Did he dance He did not dance

Did she dance | yester- |She did not dance yester-
Did we dance day? We did not dance day.
Did you dance You did not dance

Did they dance They did not dance

Verbi lihtmineviku kiisiv vorm moodustatakse abiverbi
did abil, mis on verbi to do lihtminevik. Did tarvitatakse
ainsuse ja mitmuse koigis poordeis.

Olevik Lihtminevik
=ado :
does e

Verbi lihtmineviku eitav vorm moodustatakse samuti
verbi did abil, mida tarvitatakse ainsuse ja mitmuse koigis
poordeis. Did tarvitatakse eitusega mof. Kiisivas ja eitavas
vormis on pohiverbi tegevusnimi ilma abisonata to.
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LESSON 19.

SOVIET ARMY DAY.

On the twenty-third of February we celebrated Soviet
Army Day. We had a meeting at school.

The meeting began after the lessons. Comrade Ivanov, an
officer of the Soviet Army, came to our school to tell us
about the Soviet Army. He fold us about the Great October
Socialist Revolution and the civil war. But the most interest-
ing part of his speech was the report he gave us about the
Great Patriotic War.

At the end he said, “Our Soviet Army and our Soviet
Navy are very sfrong, and they are always ready to defend
our country. We all must be ready.”

Long Live the Soviet Army! Long Live the Soviet Navy!
Long Live Our Great Leader Comrade Stalin, the Organizer
of the Soviet Army! ;

PRONUNCIATION.
[=] [eil [au] [ou] [>:] [i:]
can ‘take house cold warm | meeting
began came about told war fleet
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[u:] [A] i [v] | [fan] [e]

‘ e
shoot country 1 strong revolution said
too young | long demonstration | ready
Exercises.
I. Vastata:

1) When is Soviet Army Day? 2) What did Comrade
Ivanov tell the children at the meeting? 3) Do you learn
to shoot? 4) Are you a good shot?

II. Lugeda kuupdevad inglise keeles:

23/11, 8/1I1, 18/111, 1/V, 1/1X, 7/XI, 5/XII, 12/XII,
171,224 :

III. Asendada kursiivsonad asesonadega:

1) Comrade Ivanov told us about the Soviet Army.
2) Tom and Henry learn to shoot. 3) Nelly gives Jane a
book. 4) The teacher asked the pupils to read. 5) Mother
asked Fred to put the knife down on the table.

IV. Moodustada laused, pannes esimese lahtri sonad
omastavasse kddndesse:

Naide:

1 2 3

Tom pencil-box is yellow.

Tom’s pencil-box is yellow.
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1 2 3

The children ball is white.

Jane flowers are pretty.

Fred apple is sweet.

Henry sister swims well.

Bob brother skates well.

GRAMMATIKA.
Ebareeglipiraste verbide lihtmineviku (Past)
moodustamine.
Present Tense Past Tense

I come [kam] — ma tulen I came [keim] — ma tulin
I say [sei] — ma iitlen I said [sed] — ma iitlesin

I take [teik] — ma votan I took [tuk] — ma votsin
I shoot [fu:t] — ma tulistan I shot [f>t] — ma tulistasin

I tell [tel] — ma jutustan I told [tould] — ma jutustasin
I begin [bi’gin] — ma hakkan I began [bigen] — ma hak-
kasin

Verbe, millel on lihtminevikus 1opp -ed, nimetatakse
reeglipdrasteks.

Inglise keeles on olemas verbe, mis ei moodusta liht-
minevikku 1opu -ed abil. Neid verbe nimetatakse ebareegli-
parasteks.

Verbid, mis on antud tabelis, kuuluvad ebareeglipéraste
hulka.

Ebareeglipdraste- ega reeglipdraste verbide lihtminevik ei
oma poordeloppe.
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Ndide: |I came we came
he came you came
she came  they came

Past Tense.

Kiisiv vorm Eitav vorm .
Did I* ceme? I did net ceme.
Did I say? I did not say.

Did I take? I did net take.
Did I sheet? I did net sheet.
Did I tell? I did net tell.
Did I begin? I did net begin.

Ebareeglipdraste verbide kiisiv ja eitav vorm moodusta-
takse samuti kui reeglipdrastel verbidel abiverbi did abil.

Nii kiisivas kui ka eitavas vormis on pohiverbi tegevus-
nimi ilma abisonata fo.

(Vorrelda reeglipdraste verbide kiisiva ja eitava vormiga,
1k. 69.) -

LESSON 20.
A STORY OF THE CIVIL WAR.
13

It was at the time of the civil war. Helen’s father was a
red partisan. ;

One day there was shooting all .around the village where
Helen lived. At night the shooting stopped. Helen was at
home with her mother and her little brother. Suddenly
Helen saw a man’s face at the window.
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“Open the window!” said the man.

“What do you want?” asked Helen.

“l am your father’s friend, Helen. My name is Ivanov,”
said the man. Helen opened the window.

“Come in, please!” she cried.

“Mother, come here! Here is Father’s friend, Comrade
Ivanov.”

“I cannot come in. Your father asks you to come to him.
He is wounded. He is in the old mill in the wood. Take some
bread with you and some bandages and run to him.”

“] shall go,” said Helen’s mother.

“No, no, you must not go!” cried Helen. “I shall go.
I am only a little girl. Nobody will touch me.”

I1.

Helen’s mother gave her some bread and some bandages,
and the little girl ran to the wood very quickly. Nobody saw
her. At last she saw the old mill. She opened the door and
said:
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“Father!”

“Helen!
father.

“Here is some bread for you and
some bandages. Are. you badly
wounded, Father? Can you go home
with me?”

“No, I cannot. I am wounded in
the leg,” said Helen’s father. “I can-
not walk.” Helen helped her father
to bandage his leg. Then she gave
him some bread and some water.

“Go home, little Helen,” said her
father. “I am better now. Come here

Is that you?” cried her

again to-morrow. Good-bye, dear, and thank you very much.”

II1.

Helen went to see her father every night. Soon he was
well again. He said good-bye to his little “Red Partisan”

and went back to the war.

Now Helen is a doctor, and her father is the president

of their collective farm.

He often tells his friends how Helen saved his life when

she was ten years old.

Markus: to stop — stopped, to cry — cried.

PRONUNCIATION.
[>:] [a:] [au] [>:] [u:] [ou]
all mark house draw shoot no
wall army about saw wounded | nobody
war partisan | around
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[ei] [] [a:] [] [ir] [ai]
came can pass bad near like
gave man past | badly ear nine
save ran last bandage | dear life

[v] [d3]
shopping village
skating bandage
shooting

Exercises.
I. Vastata:

1) What was Helen’s father? 2) Where did Helen live
with her mother and brother? 3) What was there all around
their village one day? 4) When did the shooting stop?
5) Whom did Helen suddenly see at the window of the
house? 6) Who was the man? 7) What was his name?
8) What did Comrade Ivanov say to Helen? 9) What did
Helen’s mother say? 10) What did Helen answer? 11) Where
was Helen’s father? 12) Was he wounded? 13) What did
Helen help him to do? 14) What did she give him? 15) How
often did Helen go to see her father? 16) What is Helen
now? 17) What is Helen’s father now? 18) What does
Helen’s father often tell his friends? ‘

II. Moodustada kiisimused kursiivosale, alustades iga
kiisimust sonadega: what, why, when, how, how often, where
voi who.
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1) Helen’s [ather was wounded. 2) Helen went to see
her father every night. 3) The girl ran to the wood very
quickly. 4) Helen lived in a village. 5) The next day Helen
came to the old mill again.f{ 6) He went to the cinema
because he wanted to see the new film. 7) She gave him
some bread and water. 8) The shooting stopped at night.
9) The mill was in the wood. 10) I went to the skating-
rink because I wanted to skate.

III. Leida samatiivelised sonad:

Nédide: to sing — song.

To shoot, please, quick, bad, life, young.

IV. Jutustada jutu sisu oma sonadega.

REVIEW.
(Lessons 14—20.)
L
Tom and Jane are walking together in the wood. Spot is

with them. He ‘is running behind.

It is a cold winter day. The ground and the trees are
covered with snow, and all around is white.

Tom sees something black on the snow near one of the
trees.

He asks Jane, “Do you see anything near that tree, Jane?”
“No, I don’t,” answers Jane, “there is nothing there.”

Tom looks again. There is something on the snow, but
he does not see what it is.

Tom calls his dog, but Spot is not there. He is running
quickly to the black thing near the tree. A little later Spot
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comes back with something black in his teeth. When he comes
quite near, Tom and Jane see an old black shoe in his mouth.

“Last week was my birthday. 1 am thirteen years old
now. I invited all my friends. One of them did not come,
because he was ill.

I received many presents — one from Father and Mother,
another from my sister and brother, and some presents from
my friends.

We had cakes, sweets and fruit for tea. After tea we
played games and danced. We were all very gay and happy.”

“And what did you do yesterday?”

“I was at the cinema.”

“Did you go there alone?”
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“No, I was at the cinema with my brother. We saw a
very interesting film, and we were very pleased.

I am learning to shoot now. I want to become a good
shot. At first I did not shoot well. Now I shoot much better.”

Review Exercises.

I. Kirjutada something, anything, nothing, some, any
VvOi no:

1) There is ... meat on the plate. 2) No, there is ... on
the sofa. 3) I see ... on the floor. 4) Are there ... desks
in the classroom? Yes, there are many. 5) Did he receive ...
presents yesterday? Yes, he did. 6) No, there are ... knives
on the table. 7) Do you know ... about it? 8) No, I know

. about it.

II. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) He came to see his friend. 2) We went to the cinema.
3) Tom said “Good-bye!” 4) 1 saw him in the morning.
5) She cried, “Come back!” 6) The man tried to run away.
7) The teacher asked his pupils to read. 8) The teacher
asked his pupils to read. 9) The children were in the garden
yesterday. 10) Yesterday the children were in the garden.
11) We had a meeting last week. 12) Last week we had a
meeting. 13) He was at the skating-rink on the rest-day.
14) On the rest-day he was at the skating-rink.

III. Kirjutada eitavas vormis:

1) He came late. 2) I opened the door. 3) We went to
‘bed at nine. 4) They took her book. 5) They saw us yester-
day. 6) My brother lived with us last year. 7) He was at
home yesterday. 8) They were at home yesterday. 9) We had
an English lesson yesterday. :
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I:\}, Kirjutada a, an voi the, kus tarvilik:

1) My teacher gave me A interesting book to read.

2) Helen saw ... man near. their house; ... man was her
father’s friend. 3) We have ... breakfast in ... morning,
and ... dinner in ... afternoon. 4) I see ... pencil-box
on the desk; ... pencil-box is yellow. 5) There are four
seasons..in ... year: ....spring, ... summer, ', .. autumn
and ... winter. 6) This is ... apple; ... apple is green.
7) On ... twenty-second of June we have ... longest day
and ... shortest night of ... year.

;);'. Kirjutada you voi your:
1) Did ... invite all ... friends? 2) Where were ...
yesterday?
< (VL Kirjutada I, my v6i me:

1) Will you go home with ... ? 2) Helen’s father said,
. am better now.” 3) ... sister is a pioneer.

““

VII. Kirjutada we, our voi us:

1) She came to see ... . 2) They are oider than ... .
3) ... are glad to see you. 4) There are some picturesin...
room.

VIII. Kirjutada she voi her:

1) Nelly is calling ... . 2) ... is writing an exercise.
3) Helen lived in the village with ... mother and ... little
brother.

IX. Kirjutada ke, his voi him:

1) Take some bandages and run to ... . 2) ... brother
is younger than ... .

X. Kirjutada they, their voi them:

1) Ask ... to do it to-morrow. 2) ... often play volley-
ball. 3) Who is the president of ... collective farm?
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LESSON 21.

A FUNNY STORY.

Tom came home from the cinema. He was very fired and
wanted to sleep. He drank his tea quickly and went to bed.
Soon he was asleep. Suddenly somebody opened the door of
his room and walked in. Tom woke up. It was dark. Tom
did not see who it was.

- I
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He asked, “Who is there?”

No answer.

“Is there anybody in the room?”

Nobody answered.

“Is there anybody there?” Tom said again. Again nobody
answered.

Somebody came to Tom’s bed and touched his foot. Tom
jumped up. It was Spot.
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PRONUNCIATION.

[a] [aia] [i:] [a] [e]
suddenly | pioneer week come many
funny dialogue three some any
jump tired asleep somebody | anybody

[ou] [a:] [] [n]
I
also ‘: arm thank thank
no farm drank drank
nobody dark ' ink
Exercises.
I. Vastata: e

1) Where did Tom come from? 2) Was he tired? 3) What
did he want? 4) What did he drink? 5) Was he soon
asleep? 6) Did anybody open the door of his room and
come in? 7) Did Tom see who it was? 8) Why not? 9) What
did Tom ask? 10) Did anybody answer his question? 11) Did
anybody come to Tom’s bed? 12) Did anybody touch
Tom’s foot? 13) Who was it?

II. Kirjutada somebody, anybody vodi nobody:

1) Yes, there is ... in this room. 2) No, ... is sitting at
the table. 3) Can ... speak English here? 4) ... is singing
in the other room. 5) No, ... is here. 6) Does ... know
the new song?

I1I. Moodustada laused-antud sonadest:

Naide: here, there, somebody, is.
There is somebody here.
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1) nobody, garden, is, the, there, in. 2) see, floor, the,
I, on, something. 3) there, room, is, the, anybody, in?
4) water, she, and, gave, bread, him, some. 5) her, nobody,
saw. 6) do, tree, you, the, see, behind, anything? 7) bookcase,
are, the, in, there, books, any? 8) saw, because, he, it,
dark, nothing, was.

IV. Kirjutada many, few, much voi litile:

1) Tom does not drink ... tea. 2) I have very ... time,
because I have much work. 3) Were there-... or ... people
there? 5

GRAMMATIKA.

S’omebody, anybody ja nobody tarvitamine.

Is there anybody in the room? There is somebody in the
room. There is nobody in the room.

Somebody tihendab eesti keeles ,keegi“. Kiisivas lauses
sona somebody ei tarvitata. Selle asemel tarvitatakse
anybody, mis tihendab ,keegi“. Eitavas lauses tarvitatakse
nobody, mis tihendab ,mitte keegi.

£ LESSON 22,

AT THE ZOO.

Yesterday Bob came to see Tom. :

“Tom,” said Bob, “I am going to the Zoo. Let us go
together.”

“All right,” said Tom, “There is a new monkey there.
Let us go!”

The boys put on their hats and coats and went out. They
took the tram and twenty minutes later they were at the
Zoo.
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It was dinner time for the animals. First of all the boys
went to see the elephant. Betty is a very old elephant. She
is very big and has little black eyes.

“Look, Tom! She is going to eat,” said Bob.

“Do you know how much she can eat?” asked Tom. “She
can eat forty kilograms of hay and twenty kilograms of
bread and other things.” ' :

“Let us go and see the monkeys,” said Bob.

“This big monkey’s name is Jack,” said Tom. “Look, he
is playing with his apple. And this is the new monkey
Rosie! What a funny face she has!”

“Let us go and see the other animals,” said Bob. “The
lions and tigers live there. And here are the white bears.
Can you see them?”

“No, they must be under the water. Oh, look! I see one
black nose.”

“Do you want to see the birds?” asked Bob.

“Not to-day,” said Tom. “Let us come here another day.”
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“We shall come here next week,” said Bob.
“All right! Let us go then!”
And the boys went home.

PRONUNCIATION.

[u:] [] [a] [e=] [ai] | [>:]
spoon tram tongue pear | pioneer | wall
soon kilogram | monkey| bear | violet call
Z00 animal spare | lion tall
kangaroo
[eie| [ai) | [:] | [1| [«] | [f] [d3]
day | like eat girl | answer | elephant } bandage
play | tiger | feed first | laugh laugh village
hay | hyena | hyena | bird giraffe
Exercises.

I. Vastata:

1) Where did Tom and Bob go? 2) What did they put
on? 3) Did they take the tram? 4) What animal did the
boys go to see first? 5) What is the elephant’s name?
6) What does Betty eat? 7) Did the boys go to see the
monkeys? 8) What is the big monkey’s name? 9) What did
Jack play with? 10) What other animals did the boys see?
11) Where were the white bears? 12) What names of ani-
mals do you know?
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II. Vastata suuliselt:

Niide: Is a cat an animal? Yes, it is.
Is a cat a bird? No, it isn’t.
What’s a cat? I’s an animal.

1) Is a lion an animal? 3) Is a bear an animal?
Is a lion a bird? Is a bear a bird?
What’s a lion? What’s a bear?

2) Is a tiger an animal? 4) Is a monkey an animal?
Is a tiger a bird? Is a monkey a bird?
What’s a tiger? What’s a monkey?

III. Vastata suuliselt:
Nidide: Does a cat eat meat? Yes, it does.
Does a cat eat hay? No, it doesn’t.
] Does a cat eat meat or hay? It eafs meat.

1. Does a bird sing? 2. Does a lion eat meat?
Does a bird speak? Does a lion eat hay?
Does a bird speak or sing? - Does a lion eat meat or hay?

IV. Paigutada minevikku:

1) He takes off his hat. 2) We come to school at ninc
o’clock in the morning. 3) Tom goes to the Zoo on the rest-
day. 4) They take the tram, and twenty minutes later they
are at the Zoo. 5) He says, “I am glad to see you.” 6) We
see them every day. 7) He runs very quickly. 8) After
dinner the mother gives some apples to her children. 9) He
drinks tea after dinner.

V. Kirjutada a, an voi the, kus tarvilik:

1) Look at this picture! What do you see in it? I see
many animals: ... elephant, ... tiger, ... monkey, ... lion
and ... white bear. 2) There is ... new monkey in ... Zoo;
... monkey’s name is Rosie. 3) Betty is ... very old elephant.
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4) What do ... elephants eat? They eat ... hay, ... bread
and many other things. 5) People eat ... bread, ... butter,

. meat and ... fruit. 6) I like to eat ripe pears and ...
apples. :

VI. Anda vastandid:

Nadide: short — long.
New, young, late, big, white, to go out, to take, to ask,_
under.

VII. Jutustada oma kaigust loomaaeda.

LESSON 23.
THE PIONEER CAMP.

The school year will soon be over. Summer is coming. In
summer many pioneers will go to the pioneer camps. They
will play volley-ball and other games. On hot days they will

bathe in the river and learn to swim. In the evening they
will often sit round the camp fire, and their pioneer leader
will falk to them about many interesting things.

What a good time they will have!
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- CAMP LIFE.

Do you hear the bugle ery?

Do you see the deep blue sky?

We get up and laugh and shout:
“Camping out! Camping out!”
Camping means a lot of pleasure,
Healthy work and healthy leisure;
Rowing, bathing, games and walks,
And around the fire talks.

M. I. Lebedinskaya.

PRONUNCIATION.

[] [ei] [au] [aid] [>:]
tram play out pioneer chalk
kilogram day about violet walk
lamp game round tired talk
camp bathe shout fire

[i] [i:] [ou] [e] [3°] |I [ju:]
feed eat snow | head pleasure duty
deep | read know | healthy leisure music
see mean | row pleasure bugle

Exercises.

I. Paigutada tulevikku:

1) In summer many pioneers go to the pionéer camps.
2) We play volley-ball and other games. 3) On hot summer
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days I bathe in the river. 4) In the evening their father
talks to them about many interesting things.

I'h Kirjutada eitavas vormis:

1) I shall go to the cinema to-morrow. 2) He put on his
warm coat in the morning. 3) We shall see him next month.
4) He came there early. 5) She will come to see us next
week. 6) Bob went to the Zoo yesterday. 7) They will have
a meeting to-morrow. 8) I saw her last week. 9) He will
be at home to-morrow morning. 10) The dog ran away.
11) She took your book. '

III. Moodustada lause igast antud omadussona kesk-
vordest:

Nédide: big. A tiger is bigger than a cat.
Big, short, long, young, old, warm, hot, cold.

IV. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) She put on a new dress. 2) She invited all her friends.
3) I went to bed because I was tired. 4) He took a cup of
tea because he wanted to drink. 5) Nelly said, “I am very
sorry that I was not there.” 6) Helen ran fo the old mill.
7) Helen ran to the old mill. 8) The teacher asked me three
questions. 9) I saw her every day. 10) Tom gave his book
to Henry last week. 11) Tom came home from the cinema.
12) Bob went to the Zoo on the rest-day.

The children went to the Zoo on ... holiday. ... were
very pleased, because-... wanted to see the animals.
When ... came home ... had dinner. ... mother pave i

some soup, meat and apples.



LESSON 24.

THE FIRST OF MAY.

The First of May is a great holiday in the U.S.S.R. We
, demonstrate our solidarity with the working class of the
whole world.  We celebrate the victory of socialism in our,
country.

We march with banners and
portraits of our leaders. Full
of pride and joy we march to
the tribune. We greet our leaders.

In capitalist countries May
Day is a day of struggle and
protest. The workers demon-
strate their protest against capi-
talism and all the enemies of
the working class.

Long Live the First of May!

Long Live the U.S.S.R!

Long Live Comrade Stalin,

the Leader of All Toilers!

PRONUNCIATION.
. i ! .
[ei] ! (/] : [e] [i]
— l —
celebrate socialist | banner solidarity
demonstrate socialism solidarity victory
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fall | a3 [ il | [a] ] [] l [>:1 | [
| l |

life boy |again | up 1 young | world | who
pride joy against str'ugglei country | work | whole
Exercises.

I. Leida samatiivelised sénad:
Ndide: to sing — a song.

To demonstrate, to work, socialism.

II. Téita liingad vastavate sonadega: solidarity, country,
victory, joy:

1) Full of ... we march to the tribune. 2) We demonstrate
our ... with the workfng class of the whole world. 3) We
celebrate the ... of socialism in our country. 4) The U.S.S.R.
is sassocialist i

REVIEW.

1

“Is there anybody in Father’s room, Tom?” Jane asked
her brother. “There is nobody there,” answered Tom. “Father
is not at home, and Mother is with Fred.” “I shall go and
see,” said Jane. “Somebody is in there.”

Jane went to her father’s room. She opened the door and
went in.

She saw nobody in the room, but she did not go away.
There was somebody there. Jane looked under the bed and
saw her cat. ;
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Yesterday my sister was at the Zoo. She saw there Betty,
the elephant, Jack and Rosie, the monkeys, the lions and
tigers. She did not see the white bears, because they were
under the water all the time. She liked the monkeys very
much. They were so funny! She said to me, “Let us go te
the Zoo together next week.”

“All right!” said I. “Let us go.”

L

Summer is coming. We shall soon go to the pioneer camp.

Last summer our camp was not far from the wood. We
went theré very often. It was very still in the wood; only
the birds sang in the trees. Near the wood there was a river
where we bathed and learned to swim. How pleasant the cool
water is on a hot summer day!

This summer we shall also live not far from the wood.
We shall bathe and play games, and in the evening we shall
have interesting talks with our pioneer leader around the
camp fire.

Review Exercises.

@ Kirjutada: sonie, ahy, rfo, sof;zething, any:thing, notﬁing,
somebody, anybody voi nobody:

1) Do you see ... there? 2) No, I see ... there. 3) Are

there ... flowers in your room? 4) Yes, there are ... flowers
in my room, because I like them very much. 5) Did ... come
to see you yesterday? 6) No, ... came to see me yesterday.

7) We have ... lessons on the rest-day. 8) ... is speaking
with my father. 9) There is ... under the chair, but I

cannot see what it is. 10) Is there ... in this bag? 11) No,
there is ... there. 12) There are ... pictures in my book,
but there are ... pictures in his book.
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II. Tdita liingad eraldatud omadussonadega, tarvitades
neid kesk- ja iilivordes:

Ndide: | Jane is ... than Fred. (big)
Jane is bigger than Fred.

1) To-day it is ... than it was yesterday. (warm)
2) Snow is ... than water. (cold) 3) January is ... month
of the year. (cold) 4) July is ... month of the year. (hot)
5) In autumn the days become ... and the nights ... (short,
long) 6) Jane is ... than Fred; Tom is ... than Jane; Tom
is ... (big) 7) October is ... than August. (cold) 8) July
is ... than September. (warm)

III. Moodustada kiisimused kursiivosale:

1) She put on her new shoes. 2) Tom and Henry went
to the Zoo. 3) They took the tram. 4) They saw many
animals there. 5) The teacher asked us to write a dictation.
6) I shall bathe in summer. '7) In summer he will often
walk in the wood. 8) Yes, they can swim very well. 9) Henry
will learn to swim. 10) We must write this exercise. 11) We
go to school every day. 12) He walks very quickly.

IV. Kirjutada eitavas vormis:

1) She will put on her hat. 2) They were at the Zoe
yesterday. - 3) He drank a glass of water. 4) She speaks
very quickly. 5) They have an English lesson to-day. 6) I
am tired. .7) He was asleep. 8) I want to buy a pair of
stockings. 9) We shall see her in the evening. 10) They will
come at six.

V. Kirjutada mitmuses:

1) The boy’s coat is warm. 2) The girl’s hat is new.
3) The child’s book has many pretty pictures. 4) The
teacher’s pencil is red. 5) The dog’s teeth are white. 6) My
friend’s room is nice.
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VI. Kirjutada many, much, few voi little:

1) There are ... flowers in spring. 2) There are .
flowers in autumn. 3) There is ... water in the river. 4) Is
there ... or ... grass in summer?

VII. Téita liingad asesonadega:
My friend and I like to swim. One day ... went to the

river. .,. friend said to ..., “Let ... bathe.,” ... answered,
“. .. shall not bathe, it is too cold for ... .” ... friend said,
“Wait for ... here, ... shall bathe.” When ... saw ... in
the water ... also decided to bathe. The water was cool and
pleasant.

VIII. Kirjutada a, an voi the, kus on noutav:

1) We eat soup with ... spoon. 2) We write ... English
exercises at home. 3) I am writing ... English exercise now.
4) ... coldest season of ... year is ... winter. 5) May Day
is on ... first of May. 6) I use ... cup when I drink ... tea.
7) We eat meat with ... knife and ... fork. 8) Last week
Tom saw ... interesting film. 9) I have ... dinner at home.
10) There is ... bookcase in our classroom. There are many
books in ... bookcase. 11) Who is ... biggest boy in your
class? 12) We have ... breakfast at eight o’clock in ...
morning.
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L1SA,

POEMS AND STORIES FOR HOME-READING.

1. WHAT IS PINK?

What is pink? A rose is pink,

By the fountain’s brink.

What is red? A poppy’s red,

In the barley bed.

What is blue? The sky is blue
Where the clouds float through.
What is white? A swan is white,
Sailing in the light.

What is yellow? Pears are yellow,
Rich, and ripe, and mellow.

What is green? The grass is green
With small flowers between.

What is violet? Clouds are violet
In the summer twilight.

What is orange? Why, an orange,
Just an orange!

Christina G. Rossetti.

Sonad.
what is pink? — mis on roosa? barley ['ba:li] — oder
by the fountain’s brink [‘faun- where the clouds float through —
tinz brigk] — purskkaevu déires kust pilved 1ldbi hdljuvad
poppy ['popi] —moon; a poppy’s swan [swon] — luik
red — lith. a poppy is red sailing [’seilip] — purjetamas
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in the light — wvalguses

rich — rikas; siin: mahlakas

mellow ['melou] — pehme, kiips

with small flowers between —
tiais vaikesi lilli

violet ['vaislit] — kannikese-sinine

twilight ['twailait] — videvik

summer twilight — suvehdmarus

what is orange? — mis on oranz,
punakaskollane?

why — noh

an orange [orindz] — apelsin

just an orange — lihtsalt apelsin

2. “PLL TRY” AND “I CAN'T".

The little boy who says “I'll try”,
Will climb to the hill-top;
The little boy who says “I can’t”,
Will at the bottom stop}
“I'll try” does great things every day;
“I_can’t” gets nothing done.
Be sure then that you say “I'll try”,
"~ And let “I can’t” alone. :

R. L. Stevenson.

Sonad.

Tl try [trai] — ma piian every [‘evri] — iga

Pl [ail] — lih. I will gets nothing done [gets 'naeip
can’t [ka:nt] — lith. cannot dan] — ei saa midagi tehtud
who [hu:] — kes be sure then that you say [bi
to climb [klaim] — ronima "fuo Sen ot ju ’‘sei] — vaata
hill-top [‘hil-"top] — maéetipp siis, et sa {itled

bottom ['botom] — aluspdhi; to let alone [o'loun] — rahule

siin: méejalg jatma

. 40 stop [stop] — peatuma

3. MY SHADOW.

I have a little shadow that goes in and out with me,

And what can be the use of him is more than I can see;
He is very, very like me from the heels up to the head,
And I see him jump before me, when I jump into my bed.
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The funniest thing about him is the way he likes to grow —
Not at all like other children, which is always very slow;
For he sometimes shoots up taller, like an india-rubber ball,
And he sometimes gets so little that there’s none of him at all.

One morning, very early, before the sun was up, -

I rose and found the shining dew on every buttercup;

But my lazy little shadow, like an arrant sleepy-head,

Had stayed at home behind me and was fast asleep in bed.

Sonad.

shadow [’'feedou] — vari to shoot up — [fu:t 'ap] —
that [0et] — mis siin: Kkiiresti kasvama
to go in — sisse minema tall [to:1] — korge
to go out — vilja minema india-rubber ['indjo-"raba] —
what can be the use of him is kummi

more than I can see — mis to get little — viikeseks muu-

kasu temast vdib olla, seda ma tuma

ei moista

like [laik] — sarnane, nagu

heel [hi:l] — kand

up to ['ap tu] — kuni

I see him jump — ma nien
teda hiippavat :

before [bi'fo:] — ees

the funniest thing about him is
the way he likes to grow —
koige imelikum asi tema juures

on viis, kuidas talle meeldib
kasvada

not at all like — mitte sugugi
nii nagu

which is always very slow —
mis on alati vidga aeglane;
slow [slou] — aeglane

for [fo: fo] — sest

sometimes [‘samtaimz] — moni-
kord

7 Inglise keele 8pik V1 kI.

there’s none of him at all —
teda ei ole iildse

early ['0:li] — wvara

before the sun was up — enne
padikesetdusu :

rose [rouz] — minevik verbist
to rise [raiz] — tousma

found [faund] — minevik ver-
bist to find [faind] — leidma

shining ['fainig] — laikiv

dew [dju:] — kaste

buttercup ['batokap] — tulikas

lazy ['leizi] — laisk

arrant [‘eeront] — péris, lausa

sleepy-head [’sli:pi-hed] — uni-
miits

had stayed behind [steid
bi’haind] — oli jddnud maha

fast [faist] — tugevasti

97



4. THE FIRST ENGINE.
L

Little George Stephenson lived near a coal-mine. It was
not a beautiful place: the ground was covered with black
dust; the grass and leaves looked grey. Everybody worked
very hard in the ‘mine, even the little children, who sorted
the coal. The horses pulled very heavy carts full of coal.

IL.

George’s father worked in the coal-mine too. He worked
very hard, because he was poor and had a large family. Little
George helped his mother to look after his younger brothers
and sisters, but when he had time, he made little mills and
machines of clay. When George was older-he began to work
in the same coal-mine where his father worked. Soon he
became an engineman. The work of engines interested him;
he studied his engine very closely, and at last came the day
when George Stephenson invented a locomotive himsell.

Some years passed.

A crowd of people gathered in Newcastle. They wanted
to see the new locomotive. Soon they saw it. It pulled many
cars full of coal. There was great cheering. The people
celebrated the opening of the first railway.

Sonad.
engine [‘endzin] — vedur with black dust — musta tol-
George Stephenson ['dz0:d3 muga
'sti:zvnsn] — veduri leiutaja looked grey — néisid hallina
nimi everybody — igaiks, koik
coal-mine ['koul-main] — sde- very hard — viga réngalt
kaevandus. even ['i:von] — isegi
beautiful ['bju:tiful] — ilus to sort — sorteerima
place [pleis] — koht coal [koul] — Kkivisiisi
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horse ['ho:s] — hobune

to pull [pul] — tdmbama, vedama

heavy ['hevi] — raske

cart [ka:t] — vanker

full [ful] — tiis

large [la:d3z] — suur

to look after [luk ’a:fte] —
jdrele vaatama

younger ['jaygo] — noorem

mill [mil] — veski

machine [mo'fi:n] — masin

clay [klei] — savi

the same [Jo seim] — sama

became — sai; minevik verbist
to become — kellekski saama

engineman [‘endzinmeéen] — me-
haanik; engine — masin

to interest [‘intorest, ‘intrist] —
huvitama

5. A CHUVASH STORY.

L.

Once there lived an old man
and an old woman who had a son
They were poor,

named Andri.
and their life was not happy.

“I must go and look for happi-
and left his

ness,” said Andri,
home.

He walked and walked and at
last came to a wood. Above the
wood stood the sun and on the

sun sat an eagle.

“Where are you going, Andri?”

said the eagle.

7%

studied ['stadid] — uuris; mine-
vik verbist to study ['stadi] —
uurima

closely ['klousli] — tépselt, tdhe-
lepanelikult

to invent [in'vent] — Ileiutama

locemotive ['loukomoutiv]—vedur

himself [him'self] — tema ise

to pass — modduma

crowd [kraud] — rahvahulk

to gather ['gaeo] — kogunema

Newecastle ['nju:ka:sl]] — linn
Inglismaa kivisde piirkonnas

car [ka:] — vagun

cheering ['tfiorin] — juubeldus

the opening [‘oupniy] — avamine

railway ['reilwei] — raudtee




“l am looking for happiness. The Chuvash people arz
very unhappy.”

“It is not so easy to find happiness,” said the eagle. “Here
is a stick. Take it and walk on till you meet a bear. Kill him.
There is a silver box in his belly, and in that box there is
happiness.”

Andri did as the eagle told him. He killed the bear, took
the silver box, opened it, and found there a pig and a sheep.
He took them home, and life became happier.

But it was not real happiness.

II.

Soon Andri left his home again and went to look for real
happiness. He went to the eagle and said: “I must find
happiness, eagle!”

The eagle gave him a second stick and said, “Walk on till
you meet a wolf. Kill him. There is a golden box in his belly,
and in the box there is happiness.”

Andri did as the eagle told him. He killed the wolf and
found a golden box in his belly. He opened the box and found
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there a horse and a cow. He took them home and his life
became much happier; but it was not real happiness.

A third time Andri went to the eagle. The eagle gave him
a third stick and told him to kill a fox.

Andri killed the fox; he went home.

When he came home, the old village was not there; in
its place he saw many new houses. It was night, but the
streets were bright as day. Little yellow lights were on all
the houses. He saw many strong horses, good cows and
fat pigs.

He opened the door of one of the houses, and there sat his
mother with a book. She had a new dress on, there was a
good dinner on the table, and the room was clean and
beautiful.
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Such is the story of Andri, the poor Chuvash who killed
a bear (it was the tsar!) and a wolf (a rich landlord!) and

a fox (a kulak!).

And the eagle who showed him the way to happiness is

named Stalin.

Sonad.

Chuvash — t3uvass (iiks Nouko-
gude Liidu rahvaid)
once there lived ['wans 8¢o 'livd]

— elas kord
named — nimega, keda nimetati
poor [pud] — vaene
to look for — otsima
happiness ['heepinis] — dnn

left — lahkus, jéttis maha

walked and walked — kondis ja
kdndis :

above [’abav] — kohal

stood [stud] — seisis (verbist to
stand)
sat — istus (verbist to sit)
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eagle ['i:gl] — kotkas

unhappy — onnetu

it is not so easy — see pole nii
kerge

to find [faind] — leidma

stick — kepp

to walk on — edasi kondima

till — kuni

to meet [mi:t] — kohtama

bear [bea] — karu

to kill [kil] — tapma

silver [’silvo] — hdbedast

belly ['beli] — koht

did as — tegi nii nagu

told — liitles (verbist to tell)
took — vottis (verbist to take)



found — leidis (verbist to find) III.
stisep * {fip)::— Jammas. - a third time — kolmandatkorda
became — muutus (verbist to PR e e R
bec.ome) e 3 in its place — selle asemel
happxer‘ S onncihk.um bright as day — valged kui pdeval
tesl “{nal] — toeline lights [laits] — tuled
saw [so:] — négi (verbist to see)
fat — rasvane
. she had a new dress — tal oli
uus kleit
went — ldks (verbist to go) clean [klin] — puhas
gave — andis (verbist to give) pequtiful ['bju:tiful] — ilus
wolf [wulf] — hunt such [satf] — s#didrane
golden — kuldne tsar [za:] — tsaar
horse ['ho:s] — hobune rich [ritf] — rikas
cow [kau] — lehm oy landlord ['laendlo:d] -- méisnik
to show [fou] — niitama
6. A HEROINE.

Helen Gray lived in Spain. Helen joined the Republican

Army against the fascists.

One day she and five of her

comrades went to blow up a fascist train.
It was night when they went back.
Enrico, a young republican, was wounded and fell, but

his comrades did not see it.
Then Helen said:
“Where is Enrico?”
“Enrico! Enrico!”
No answer.

“I must go back,” said Helen.

“Do not go baek,” said Helen’s friends.

much shooting.”
But Helen went back. /

,,There is toes
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Five minutes later she saw Enrico. He was wounded in
the leg. The place was open on all sides, and there was a
rain of bullets in the air.

“Take my arm, Enrico!” said Helen. “Five steps, and we
are safe in the bushes. Come, Enrico! Take my arm! Cheer
up!”

Five steps! For them it was half-an-hour of terrible
danger.

“Safe!” cried Helen. “Now, Enrico!...” A bullet
interrupted her words. She fell down wounded.

I1.

When Helen opened her eyes, she saw a long white room.
There were ten white beds in it. A man in white was near
her bed. The man was a doctor. She was in a hospital.

“How are you now?” asked the doctor.

“Better, thank you, doctor. Where are my comrades?
Where is Enrico?”

“Enrico is in -the hospital. He is better too. Your comrades
were here in the morning. They came to ask about your
health.”

“Doctor,” said Helen, “when can I go back to the front?”

“You must get stronger first,” was the doctor’s answer.

“Tell my comrades,” said Helen, “I shall come back next
week.”

Sonad.
J to join [dzoin] — liituma, iihi-
nema
Helen Gray ['helin ‘grei] —nimi republican [ri’‘pabliken] — vaba-
ja perekonnanimi riiklik
heroine ['herouin] — kangelanna against [o'geinst] — vastu
Spain [spein] — Hispaania fascist ['feefist] — fa¥ist, fa¥istlik
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to blow up [blou ’‘aAp] — dhku
“laskma

train [trein] — rong

fell [fel] — langes (verbist to
fall)

to go back — tagasi minema

shooting — (piissi)laskmine

place — koht

on all sides — igast kiiljest

a rain of bullets ['bulits] —
kuulivihm, kuulirahe

air [es] — ©ohk

half-an-hour ['ha:fon’aus] — pool
tundi
terrible [’teribl] — kohutav

danger ['deind3z0] — hé&daoht
safe [seif] — paastetud
to interrupt [into'rapt] — kat-
kestama
IL

hospital ['hospitl] — haigla

step — samm he is better — ta tervis on parem
we are safe — meie oleme pd#s- health [hele] — tervis

- tetud front [frant] — rinne, front
bush [buf] — podsas to get stronger — kosuma
cheer up! — ira nukrusta! jul- first — esiteks, esmalt

gust! next week — tuleval nédalal

7. THE ELEPHANT’S CHILD.

L.

Many, many years ago the Elephant had no trunk. He
had only a short black nose, as big as a boot. There was
one elephant then, a new elephant, an Elephant’s Child —
who was full of curiosity and asked ever so many questions.
He asked questions about everything that he saw, or heard,
or felt, or smelt, or touched, and all his uncles and his aunts
spanked him. And still he was full of curiosity.

One fine morning this curious Elephant’s Child asked a
new question. He asked, “What does the Crocodile have for
dinner?” :

Then everybody said “Hush!” and they all spanked him,
without stopping, for a long time.

Then he came to Kolokolo Bird and said:
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“My father spanked me, and my mother spanked me; all
my aunts and uncles spanked me for my curiosity, and still
I want to know what the Crocodile has for her dinner.”

Then Kolokolo Bird said:

“Go to the Great Gray-Green Limpopo River and find out.”

The next morning the curious Elephant’s Child said to
all his dear family, “Good-bye. 1 am going to the Great
Gray-Green Limpopo River to find out what the Crocodile
has for dinner.”

And then he went away.

I1.

He went from one place to another till at last he came to
the Great Gray-Green Limpopo River.

The first thing that he saw was a Big Black-and-White
Snake on a rock.

“Excuse me,” said the Elephant’s Child politely, “can
you tell me what the Crocodile has for dinner?”

But the Big Black-and-White Snake only spanked him.
; The Elephant’s Child said “Good-bye” very politely to

the Big Black-and-White Snake and went on till he stepped
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on something in the water. He thought that it was a tree.
~ But it was really the Crocodile, and the Crocodile opened
one eye. :

II1.

“Excuse me,” said -the Elephant’s Child, “is there a
Crocodile in this river?”

“Come here, dear,” said the Crocodile and opened his
other eye. “Why do you ask such questions?”

“Because I want to know what the Crocodile has for
dinner.” 4

“l am the Crocodile,” said the Crocodile.

“Oh,” said the Elephant’s Child, “then will you please
tell me what you have for dinner?”

“Come here, dear,” said the Crocodile.

Then the Elephant’s Child came up to the Crocodile, and
the Crocodile caught him by his little nose, his little nose
which was not bigger than a boot.

IV.

“I think,” said the Crocodile, “I think that to-day I can
begin with the Elephant’s Child.”
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And the Crocodile began to pull his little nose which
was not bigger than a boot.

The Elephant’s Child, cried:

“Let go! You are hurting me!”

The Big Black-and-White Snake saw this and said:

“My dear young friend, you must pull too! Crocodile
wants to eat you.”

s
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Then the Elephant’s Child sat down in the water, and
pulled, and pulled, and pulled, and his nose began to stretch.
And the Crocodile pulled too. He pulled, and pulled, and
pulled. And at each pull the Elephant’s Child’s nose grew
longer, and longer, and longer. It was five feet long now.

V.

When the Big Black-and-White Snake saw this he came
up to the Elephant’s Child and began to help him from behind.

So he pulled, and the Elephant’s Child pulled, and the
Crocodile pulled; but the Big Black-and-White Snake, and
the Elephant’s Child pulled harder than the Crocodile, and,
at last, the Crocodile let go of the Elephant’s Child’s nose,
and the Elephant’s Child said, “Thank you” to the Big
Black-and-White Snake.
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His poor nose was so hot, that he hung it in the Great
Gray-Green Limpopo River to cool.
“Why are you doing that?” asked the Big Black-and-White

Snake.

“I am waiting for my nose to shrink,” said the Elephant’s

Child.

But the nose did not shrink.

And that is why all elephants have long noses now.

Sonad.

‘

elephant [‘elifont] — elevant;
elephant’s child — elevandi
poeg

ago ['agou] — tagasi

trunk [trapk] — lont

as big as — nii suur kui

boot — saabas

full of curiosity [kjuoriositi] —
tdis uudishimu

ever so many — viaga palju
everything — koik
that he saw — mis ta négi

heard [ho:d] — kuulis (verbist to
hear)

felt [felt] —
feel)
smelt [smelt]

tundis (verbist teo

— haistis, nuusu-

tas (verbist to smell)
uncle ['apkl] — onu
aunt [a:nt) — tadi

to spank [spepk] — peksa andma
still — siiski, ikkagi
one fine morning — tiihel ilusal
hommikul
curious ['kjuaries] — uudishimulik
crocodile ['krokadail] — krokodill
everybody — igaiiks
hush! [haf] — tasa!
without stopping — peatamata
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for a long time — kaua aega

Kolokolo Bird — XKolokolo lind

for — eest

Great Gray-Green Limpopo River
— suur hallikasroheline Lim-

popo jogi

to find out — avastama, teada
saama

the next morning — jargmisel
hommikul

dear family — kallis perekond

to go away — &ra minema

i

from one place to another —
tihest kohast teise

till — kuni

snake — madu

rock — kalju

excuse me [iks'kju:z] — vaban-
dage

politely [polaitli] — wviisakalt

to step — astuma

thought [eo:t] — mdotles
really ['risli] — tegelikult, toe-

caught [ko:t] — haaras
by — (eessdna:) juures, abil
IV.

began [bi'gen] — hakkas (verbist
to begin)

to pull — tdmbama

let go! — laske lahti!

you are hurting me — te teete
mulle haiget

to stretch [stretf] — venima

each — iga; at each pull — iga
tombega

grew longer — kasvas pikemaks

(verbist to grow)

feet — pikkusemddt (=1/3 meetr.)
(sdnast foot — jalg)

five feet long — viis jalga pikk

V.
from behind [bi’haind] — tagant
harder — kdvemini

let go of — laskis lahti
hung [hay] — riputas (verbist te
hang)

it to cool [ku:l] — jahtuma
1L for my nose to shrink — et mu
nina kokku tombuks
will you please tell me — palun that is why — vaat’ mispérast
oelge mulle
SONGS.

THE CAPTAIN SONG.

Words by W. Lebedew-Kumach.
Music by I. Dunajewsky.
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I. THE CAPTAIN SONG.

From the film “The Children of Captain Grant”.

Once there lived a captain brave,

And he crossed the ocean wave, ;
And he called on many lands on his way.
Fifteen times he tried to sink,

Sharks could catch him on the brink,

But ... he never, really never, gave a wink.

And in trouble
And in war

Always sang that captain brave on sea and shore:
“Captain brave, captain brave, give a smile, sir,
For a smile is like the flag of a ship.

Captain brave, captain brave, cheer up, sir,

For the sea surrenders only to the quick.”

Sonad.

once there lived — elas kord brink [brigk] — &ir, veer
captain ['keptin] — kapten never [meva] — ei iialgi
brave [breiv] — vapper really ['rioli] — toesti
to cross [kro:s] — iiletama never gave a wink — iialgi ei
ocean [‘oufon] — ookean liigutanud laugu
wave [weiv] — laine in trouble ['trabl] — hidas
land [leend] — maa in war [wo:] — sdjas
country ['kantri] — maa sea [si:] — meri
on his way — oma teel shore [[o0:] — rand
fifteen times ['fifti:n ‘taimz] — give a smile [smail] — naerata!

viisteist korda sir [so9:] — sir, hirra

tried [traid] — katsus, proovis

to sink [sink] — uppuma, vajuma

sharks [fa:ks] — haikalad

eould [kud] — vdisid (verbist can)

to catch [keetf] — kinni piitidma,
haarama
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cheer up [tfior ‘Ap] — julgust!
surrenders [so'rendoz] — alistub
quick’' [kwik] — Kiire



THE MERRY WIND.

Words by W. Lebedew-Kumach.
Music by I. Dunajewsky.
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2. THE MERRY WIND.

A song from the film “The Children of Captain Grant”.

Sing us a song, a pretty song, you merry wind, do,
You merry wind, do,
You merry wind, do.

The seas and hills you've searched and searched
The whole wide world through,

And all the songs on earth you've really heard.

Well then, sing wind, of wild hills and mountains,

Sing of secrets in the deep sea dens,

Of the chirping of the birds,

Of the high and distant worlds,

The bravest and the greatest men.

He who always for victory struggled,
Let him sing now together with us,
For who’s merry always smiles,
And who's willing always ftries,
And who searches that one always finds.
Sing us a song, a pretty song, you merry wind, do,
You merry wind, do,
You merry wind, do.
The seas and hills you've searched and searched
The whole world through,
And all the songs on earth you've really heard.
Well then, sing wind, of dark woody thickets,
Of the beasts’ trails well hid on the ground,
Of the whispers of the night,
Of the muscles strong for fight,
Of the joy of gaining victory all round,
He who always for victory struggled, etc.
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Sonad.

sing us a song...do! — laula
meile laulu...laula!

sea [si:] — meri

hill [hil] — kiingas, mégi

you've searched [so:tft]
oled 1dbi tunginud, otsinud

the whole wide world through —
labi kogu laia maailma

sa

on earth [9:6] — maa peal

youw've really heard — sa oled
toesti kuulnud

well then, sing of — noh, laula
siis

wild [waild] — metsik

mountain [‘'mauntin] — maégi

secret ['si:krit] — saladus

in deep sea dens — siigavais
merekoopais

chirping [tfo:pin] — siristamine

high [hai] — korge :
distant ['distont] — kauge
world [wo:1d] — maailm
bravest [breivist] — wvapraim
greatest — suurim

he who — see, kes

always ['0:lwoz] — alati

for wvictory ['viktori] — vdidu eest

8*

'

struggled [stragld] — vditles

let him sing — laulgu tema

together — koos

who’s — who is — kes on

merry — ldbus, rédmus

to smile — naeratama

who’s willing — who is willing
— kes tahab

tries — katsub (verbist to try)

searches [’so:tfiz] — otsib

finds ['faindz] — leiab

dark [da:k] — pime

woody ['wudi] — metsane, met-
saga kaetud

thicket ['eikit] — tihnik

beasts’ trails [‘bi:sts ‘treilz]
metsloomade jiljed

hid — wvarjatud

whisper ['wispo] — sosin
muscles ['maslz] — musklid
strong — tugev

fight [fait] — wvoitlus

joy of gaining victory [‘geinip
'viktori] — vdidu saavutamise
room

all round [raund] — kéikjal, iim-
berringi
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THE MARCH OF THE MERRY FELLOWS.

Words by W. Lebedew-Kumach.
Music by I. Dunajewsky.
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3. THE MARCH OF THE MERRY FELLOWS.

A merry song makes the heart light and happy,
Smoothing down our deepest frowns.

It is a sunbeam for millions of peoples

And is beloved both by villages and towns.

A merry song helps to live and to build life,

It calls us on like the voice of a friend.

And those who march with a song through life’s battle,
They never fail to be heroes in the end.

Now march ahead, Y. C. L. generation,

March ahead, sing and smile, laugh and joke.
For we shall conquer expanses and seasons,
And rule the land that is free of any yoke.

We shall explore, understand and discover
The frigid Pole and the blue arch-above,
If our country commands us be heroes,
We shall be heroes and show her our love.

We pledge to sing and be merry like children,
In toil and struggle both great and small,
For we were born into this world of ours
Not to be crushed, but to win in spite of all.

And if our foe wants to rob us of gladness,
And attacks us in bloody fight,

Then we shall sing him a war song of ours
And fight like heroes defending our rights.

Sonad.
march [ma:tf] — marss light [lait] — kerge
merry fellows [‘meri ‘felouz] — it smoothes down ['smu:diz
16busad poisid ‘daun] — ta silub
heart [ha:t] — siida deepest ['di:pist] — siigavaim
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frowns [fraunz] — kortsud
sunbeam [’sanbi:m] — péikese-
: kiir

million ['miljon] — miljon

is beloved [bi'lavd] —on armas-
tatud :

villages ['vilidziz] — kiilad

towns [taunz] — linnad

to build [bild] — ehitama

to call on — edasi kutsuma

voice [vois] — hail

those who ['Souz hu:]
kes

through [eru:] — 1ldbi

life’s battle [laifs 'baetl] — elu-
voitlus

never fail — kunagi ei nurju

heroes ['hiorouz] — kangelased

to smile [smail] — naeratama

for [fo:] — sest

in the end [end] — 16puks

ahead [o'hed] — edasi

Y. C. L. generation ['wai si: ‘el
dzena'reifon] — kommunist-
like noorte generatsioon

laugh [la:f] — naera

joke [dzouk] — naljata

we shall conquer ['kopke] —
meie vallutame (fut.)

— nood,

expanses [iks'peensiz] — avaru-
sed, maailmaruum

season [’si:izn] — aastaaeg, siin:
kliima

rule the land ['ru:l 39 1end] —
maad valitsema

that is free of any yoke — mis
on vaba igast ikkest
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to explore [iks'plo:] — wuurima

to understand [ando’stend] —
mdistma

to discover [dis'’kave] —
tama

frigid ['fridzid] — kilm

pole [poul] — poolus

arch [a:tf] — valv

above [o'bav] — iilal

if [if] — kui

commands [ko'ma:ndz] — kisib

to show [fou] — niitama

love [lav] — armastus

pledge [pledz] — kohustuma

toil [toil] — raske too, vaev

struggle [’stragl] — v@ditlus

both' great and small — nii suur
kui viike

we were born — meie slindisime

world of ours — meie maailm

not to be crushed — mitte sel-
leks, et olla purustatud

but to win — vaid et voita

in spite of all — kdigest hooli-
mata

foe [fou] — vaenlane

to rob [rob] — réovima

gladness ['gleednis] — room

attacks — tungib kallale

bloody ['bladi] — verine

fight [fait] — v&itlus

avas-

war song [wo: 'sop] — sdjalaul
fight — vditlema
like — nagu

defending — kaitstes
rights [raits] — &igused



OUR COUNTRY.

Words by W. Lebedew-Kumach.
Music by I. Dunajewsky.
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4. OUR COUNTRY.

Our country is a land of beauty,

Our country is a land of glee.

Many are its rivers, woods and cities,
Where a man is gloriously free.

In the heart of our land in Moscow,

In the south, where snowy ridges stand,
On the shores of our northern oceans
Man is lord and master of the land.

Our life is like the Volga river,

Never stopping in its joyous stream.
To the young all roads to life are open,
While old age receives its due esteem.

Our harvest fields are hard to measure,
New-built towns spring up and multiply,
But the thing we most of all do treasure
Is the name we call each other by.

“Comrade” is the word that makes you welcome

To whatever race you do belong,



Black or white or yellow — you are welcome, -
If your heart is full of our song. ¢

Sunny breezes sweep across the country
Making life as bright as bright can be!
Nowhere else do people laugh so gaily,
Nowhere else is love so true and free.

But if any foe attempts to slight us,
We shall rise without a doubt or fear.
As a bride we worship our country,
We adore it as a mother dear.

Sonad.

country ['kantri] — maa

land [leend] — maa

beauty ['bju:ti] — ilu

glee [gli:] — réoom

many [‘meni] — arvukad

rivers ['rivaz] — jded

woods [wudz] — metsad

cities [’sitiz] — linnad

gloriously [’glo:riosli] — hiilga-
valt !

free [fri:] — vaba

heart [ha:t] — siida

south [saue] — 1duna

snowy [’snoui] — lumine

ridges ['ridziz] — mieseljandikud

shores [[0:z] — rannad

northern ['no:3on] — pdhjapoolne

oceans [‘oufonz] — ookeanid

lord and master [lo:d ond
'ma:ste] — isand ja kiskija

never stopping — mis iialgi ei
peatu

Joyous [’'dzoies] — rdomus

stream [stri:m] — wvool

the young [jan] — noored

‘roads [roudz] — teed

while [wail] — kuna

old age ['ould ‘eidz] — vanadus
receives [ri'si:vz] — saab

due [dju:] — siinnis, kohane
esteem [is'ti:m] — austus
harvest fields — viljapsllud

"hard to measure [‘'mezo] — ras-

]

ked mdoota

new-built ['nju:bilt] — #sja ehi-
tatud :

towns [taunz] — linnad

spring up — tirkavad

multiply ['maltiplai] — paljune-
vad

most of all — kdige enam
do treasure — Kkalliks peame
the name we call — nimi, mil-

lega nimetame

each other by [i:tf ’'Ado] — liks-
teist, teineteist

makes you welcome ['‘welkom] —
teeb sind teretulnuks



to whatever — iikskdik millisesse

race [reis] — rass

You do belong — sa kuulud
welcome — teretulnud

it i) — kui

full [ful] — tiis

sunny ['sani] — piikesepaistene
breezes [’bri:ziz] — kerged tuuled
sweep [swi:p] — puhuvad
across [o’kro:is] — iile

as bright as bright can be —
nii sdravaks, kui vaib olla

nowhere else [nouweor ‘els] —
ei kusagil mujal

do people laugh so gaily —
naeravad inimesed nii 15busalt

122

so true — nii ustav

foe [fou] — vaenlane

attempts [o'tem(p)ts] — katsub

to slight [slait] — halvustama

rise — tdusma

without [wi'daut] — ilma

a doubt [daut] — kahtlus

fear [fio] — hirm

as [&z] — nagu

bride [braid] — marsja

worship ['wo:fip] — kummar-
dama, jumaldama

adore [9'do:] — jumaldama

dear [disa] — armas



LUGEMISPALADE SONASTIK.

(1) BACK AT SCHOOL.

back at school — jille koolis;
back — tagasi

summer is over .— suvi on moo-
das

again [o'gein] — jille

also ['0:lsou] — ka

hallo [ho'lou] — hallo, tere (ing-
lased tarvitavad seda sona ter-
vitamiseks)

how are you?
kéib?

how nice [hau nais] — kui kena

bell [bel] — kell

— kuidas Kkisi

to ring [rin] — helisema
to begin [bi'gin] — algama
whom [hu:m] — keda

2. AT THE LESSON.

to be absent [‘&bsnt] — puuduma

to be on duty ['dju:ti] — korra-
pidamisel, wvalvekorras olema

to answer [‘ainso] — vastama

him — teda (meessugu)

well — hasti

her — teda (naissugu)

to know [nou] — teadma

- them — neid

in turn [to:n] — kordamodda
us [as] — meid
question ['kwestfon] — kiisimus

3. DAYS AND MONTHS.

hour ['aus] — tund

sixty ['siksti] — kuuskiimmend
second ['sekond] — sekund
year [jo:] — aasta

hundred ['handrod] — sada
leap-year [li:p-jo:] — liigaasta
January ['dzeenjueri] — jaanuar
February ['februeri] — veebruar
March [ma:tf] — mirts

April [‘eipril] — aprill

May [mei] — mai

June [dzu:n] — juuni

July [d3ulai] — juuli

August ['0:gost] — august

September [sep’tembo] — sep-
tember

October [ok'touba] — oktoober

November [no'vemba] — novem-
ber

December [di'sembos] — detsem-
ber

any [‘eni] — mdni

some [sam] — moni

the names of some months —
monede kuude nimed
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HOW MANY?
no more [mo:] — mitte rohkem
calendar ['keelindo] — kalender

makes clear ['meiks ‘klia] —

teeb selgeks

4. SPORT AND GAMES.

sport [spo:t] — sport

games [geimz] — mingud

I can [keen] — vdin, oskan

skating-rink [’skeitig-ripk] —
uisutee

very much ['veri'matf] — viga
palju

together [to'gedo] — koos
rest-day — puhkepidev

free [fri:] — vaba

often [0:fn] — sageli
football ['futbo:l] — jalgpall
tennis ['tenis] — tennis

you must [mast] — sa pead
difficult ['difikolt] — raske
to swim [swim] — ujuma
of course [av'ko:s] — muidugi
to hear [hid] — kuulma
music ['mju:zik] — muusika

ON SKIS.

up and down — iiles ja alla

hills [hilz] — kiinkad

up and down the hills — iiles-
alla mooda kiinkaid

to and fro ['tu:on(d) ’frou] —
edasi-tagasi

crystal ['krist]] — kristallselge
air [ea] — &hk
away we g0 — me ldheme ira
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(5.) AT DINNER.

rest-day — puhkepédev
to lay the table ['lei §o 'teibl] —
lauda katma

to bring in — sisse tooma

fork [fo:k] — kahvel

knives [naivz] — noad (knife —
nuga) °

to pass [pa:s] — ulatama

salt [so:lt] — sool

too [tu:] — liiga

little ['litl]] — vihe

hot [hot] — kuum

wait a little ['weit o ‘1itl] —

oota pisut
meat [mi:t] — liha
potatoes [po'teitouz] — kartulid
apple ['eepl] — dun
to take away ['teik o'wei] — é&ra
votma
that [Jet] — too
sweet [swi:it] — magus
another [o'nAdo] — teine

nice [nais] —kena, siin: maitsev
to wash up [wof’ap] — sb6gi-
ndusid pesema

FIVE GOOD RULES.

rule [ru:l] — reegel
into [‘intu] — sisse
before [bi'fo:] — enne
mouth [maue] — suu

something ['samein] — midagi

6. THE DEMONSTRATION
ON THE SEVENTH OF
NOVEMBER.

to celebrate [’selibreit] — piihit-
sema



anniversary [eeni'va:sori] —
aastapdev

Great October Socialist Revolu-
tion [greit ok’toubs ’soufolist
rev’olu:fon] — Suur Sotsialist-
lik Oktoobrirevolutsioon

parade [po'reid] — paraad

portrait ['po:trit] — portree

leader [li:do] — juht

to decorate ['dekoreit] — deko-
reerima, kaunistama

song [soy] — laul

full of people ['ful ov 'pi:pl] —
rahvast téis

to greet [gri:t] — tervitama

(7) WORLD YOUTH DAY.

iilemaailmne

world [wo:ld] —

youth [ju:e] — noorus

young [jan] — noor

to march [ma:tf] — marssima

happy ['heepi] — Onnelik

communist [‘komjunist] — kom-
munistlik

party ['pa:ti] — partei

8. SHOPPING.

hat [het] — kiibar

coat [kout] — palitu

to do some shopping —
oste tegema

to buy [bai] — ostma

what shall we buy? — mida me
ostame?

sisse-

a pair of shoes [o'peorov’fu:z]
— paar Kkingi

a pair of stockings [o’péorov
'stokinz] — paar sukki

will be pleased [pli:zd] — r&o-
mustab

for yourself [fo jo:self] — sulle
enesele
new [nju:] — uus

dress [dres] — Kleit
be quick [kwik] — tee kahku,

quick — Kkiire
in a moment ['moumont] — sil-
mapilk

) THE BODY. .

to draw [dro:] — joonistama

a man [0 men] — inimene, mees
paper ['peipe] — paber

to show [fou] — niitama

the man’s face — inimese nagu
eye [ai] — silm

nose [nouz] — nina

ear [is] — korv

hair [heo] — juuksed

head [hed] — pea

body ['bodi] — keha

arm [a:m] — késivars

leg [leg] — jalasadir

feet [fi:t] — labajalad
to-morrow [to'morou] — homme

A RIDDLE.
it’s true [tru:] — t&si
both face and hands — nii nigu

kui kied
to move [mu:v] — liikuma
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yet [jet] — ent, aga
to lie [lai] — lamama; valetama

10. THE BODY. Il

to use [juiz] — tarvitama
for seeing [fo’si:in] — négemi-
seks

right [rait] — parem

left [left] — vasak

different ['difront] — erinev

grey [grei] — hall

for listening [‘lisnin] — kuula-
miseks

mouths [maudz] — suud

to listen [lisn] — kuulama

for hearing ['hiorin] — kuul-
miseks
wireless ['waiolis] — raadio; en

the wireless — raadios

tongue [tan] — keel

teeth [ti:ze] — hambad, tooth
[tuize] — hammas

what de we smell with? — mil-
lega me haistame? to smell —
haistma’

to touch [tatf] — puudutama

finger ['finga] — sdorm

to walk [wo:k] — kondima

foot [fut] — jalg

" A RHYME.
spades [speidz] — labidad

for digging [fo ’digin] — kae-
vamiseks

for biting [’baitin] — hammus-
tamiseks

for tasting ['teistin] — maitsmi-
seks

for talking [to:kin] — konele-
miseks
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11, REVOLUTIONARY
HOLIDAYS AND ANNI-
VERSARIES.

revolutionary [revo’lu:fnri] —
revolutsiooniline

holidays ['holodiz] — piihad

quite [kwait] — tédiesti

Constitution [konsti'tju:fon] —
konstitutsioon

Memorial Day [mi‘mo:riol] —
mailestuspédev

Paris Commune['peeris 'komju:n]
Pariisi Kommuun :

International Communist Wo-
men’s Day [into'nafnl 'komju-
nist 'wiminz dei] — Rahvusva-
heline Kommunistlik Naistepédev

Victory Day — Vaidupiiha

12. THE SEASONS. I
(WINTER AND SPRING.)

seasons [’si:iznz] — aastaajad

autumn ['0:tom] — siigis

short [[o:t] — lihike

long [lop] — pikk

weather ['wedo] — ilm

soon [su:n] — varsti

much [matf] — palju

to become [bi'’kam] — muutuma

warmer than [wo:mo Oon] — 3
soojem kui

spring sowing [souip] — kevad-
kilv :

collective farm [ko'lektiv fa:m] —
kolhoos

field [fi:ld] — pold

early [o:li] — vara

few [fju:] — vihe, vihesed

showers [’fauaz] — vihmavalin-
gud



THE SWING.

swing [swip] — kiik

how [hau] — kuidas

to go up [gou ‘Ap] — tdusma

so [sou] — nii 5

I do think it the pleasantest
thing ever a child can do —
ma arvan, et see on meeldi-
vaim asi, mida laps tildse vdib
teha

to think [eigk] — mdtlema, ar-
vama

the pleasantest
meeldivaim

ever [‘eve] — iganes

child [tfaild] — laps

over [‘ouvo] — iile

till [til] — kuni

wide [waid] — kaugele

river ['rive] — jogi

cattle ['keetl] — Kkari, veised

['plezntist]

all over [0:1 ’ouve] — Kkogu,
tileni

countryside [kantri’said] — {imb-
rus (maal)

to look down [luk ’‘daun] —
alla vaatama

roof [ru:f] — katus

I go flying ['flaiin] — ma ldhen
lennates

13) THE SEASONS. II.

(SUMMER AND AUTUMN.
the hottest ['hotist] — palavaim

it is pleasant [pleznt] — on
meeldiv

cool [ku:l] — jahe

corn [ko:n] — vili

becomes ripe [raip] — kiipseb;

ripe — kiips

harvesting ['ha:vistin] — vilja-
16ikus

because [bi’ko(:)z] — sest et

we have our holidays — meil
on koolivaheaeg

fruits [fru:ts] — puuviljad

pears [peoz] — pirnid

cherries ['tferiz] — kirsid-

it rains [reinz] — sajab vihma

PROVERB.

to make . hay ['meik ‘hei]
heina tegema
while [wail] — sellal kui, kuna

FALLING RAIN.

falling ['fo:lin] — langev; to fall
— langema :

everything [‘evriein] — koik

wet [wet] — mirg

trickling ['triklin] — nirisev; to
trickle — nirisema

to splash [splef] — pladisema,
solisema

sound [saund] — heli

upon —on — peal, peale

window pane ['windou pein] —
aknaruut

looks [luks] — niib

to love [lav] — armastama
to see it hit — niha teda 166~
vat, tabavat

iles

to bounce wup [bauns]
hiippama, tagasi pdrkama

14. A STORY: TWO LITTLE
PATRIOTS.

a story [’sto:iri] — jutt
patriot ['peitriot] — patrioot -



near [nio] — ldhedal

border ['bo:do] — piir

commander [ko'ma:ndo] — ko-
mandor 44

meeting ['mi:tin] — koosolek

through [eru:] — ldbi

a wood [wud] — mets

it is still [stil] — on vaikne

quickly ['kwikli] — Kkiiresti

suddenly [’sadnli] — &akki

behind [bi’haind] — taga

anything [‘eniein] — midagi

nothing ['naein] — ei®midagi

to stop — peatuma

to stand still — liikumatult seisma

is covered ['kavod] — on kaetud

to understand [ando'steend] —
moistma

spy [spai] — spioon

the border-guard’s post ['bo:do-
ga:dz 'poust] — piirivalvepunkt;
border — piir, guard — valve,
valvur

to go away [gou o'wei] — é&ra
minema
there [Jeo] — seal

to try [trai] — katsuma, proovima
to cateh [keet|] — kinni piitidma

15.)GOING TO THE
CINEMA.
cinema [’sinimo] — kino

what is on? — mida méngitakse?
film [film] — film

I was [woz] — ma olin
yesterday [‘jestodi] — eile
interesting [‘intristin] — huvitav
why [wai] — miks

ill [il]] — haige
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is she better? — on ta tervem?

were you alone? [o'loun] — olid
sa uksi?

good-bye [‘gud’bai] — jumalaga!

16. AFTER SCHOOL.

so [sou] — nii

already [o:l'redi] — juba

we had ['wi:’hed] — meil oli
last week ['la:st 'wik] — moo-

dunud nédal

THE SCHOOL-BELL'S SONG.

these are the words [wo:dz] —
need on need sdnad

vour play is done [dan] — teie
ming on ldoppenud

work has begun [bi'‘gan] — t66
on alanud

to leave [li:v] — lahkuma, maha
jatma

fun [fan] — 1dbu, nali

‘tis = it is

17. JANE’S BIRTHDAY.

birthday ['bo:edei] — siinnipdev
Jane is twelve years old now —
Jane on niiid 12 aastane

to invite [in'vait] — kiilla kut-
suma

to receive [ri'si:v] — saama

present ['preznt] — kingitus

pretty ['priti] — kena

a box of paints [peints] —
maali-vérvikarp

sweets [swi:ts] — kompvekid

to decide [di’said] — otsustama

“The Merry Fellows” — ,Ldbu-

sad poisid*



18. A DIALOGUE.

there [0e9] — seal

to have a very good time —
aega lobusalt veetma

all about it [o'baut] — koik sel-
lest

I am very sorry — mul on viga
kahju

that [Jat] — et

19. SOVIET ARMY DAY.

began [bi'gen] — algas; mine-
vik verbist to begin

came [keim] — tuli; minevik
verbist to come

told [tould] — jutustas; mine-
vik verbist to tell
civil war [’sivil ‘'wo:] — kodu-

sdda

end [end] — 16pp

said [sed] — iitles; minevik ver-
bist to say

navy ['neivi] — merevigi

fleet [fli:t] — laevastik

strong [stron] — tugev

to defend [di'fend] — kaitsma

country ['kantri] — maa

to shoot [fu:t] — (piissist) lask-
ma

shot [fot] — laskur

organizer ['0:gonaize] — organi-
saator

20. A STORY OF THE

CIVIL WAR.
%
partisan [pa:ti'zen] — partisan
shooting ['fu:tin] — (piissi-)
laskmine

9 Inglise keele gpik VI kl.

all around [o:l o'raund] — {m-
berringi

is wounded [iz'wu:ndid] — on
haavatud

village ['vilidz] — kiila

saw [so:] — nigi; minevik ver-
bist to see ’

mill [mil] — veski

bandages ['beéendidziz] —
va-) sidemed

nobody ['noubadi] ei keegi

nobody will touch me — keegi
ei puuduta mind

(haa-

;3
gave [geiv] — andis (verbist to
give)
ran [reen] — jooksis (verbist to
run)
at last — viimaks

are you badly wounded? — oled
sa raskesti haavatud?

to bandage — (haava) kinni si-
duma

dear — Kkallis

went to see —
(verbist to go)

kdis vaatamas

III. ¥
every [‘evri] — iga
president ['prezidont] — esimees
to save [seiv] — péistma

life [laif] — elu

21. A FUNNY STORY.

funny ['fani] — naljakas
was very tired [woz 'veri ’'taiod]
— oli védga viasinud
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drank [dreepk] — jdi (verbist te
drink)

soon he was asleep — varsti
ta’ magas

somebody [‘sambodi] — keegi

woke up [wouk’ap] — é&rkas; to
wake up — &drkama

it was dark [it woz ‘da:k] —oli
pime

no answer [mou’a:nse] — ei
mingit vastust

anybody [‘enibadi] — keegi

to jump up [to 'dzamp ’‘Ap] —
pusti kargama

22. AT THE ZOO.

Zoo [zu:] — loomaaed

to come to see [to’'kam to’si:] —
kiilastama tulema

a monkey ['mapki] — ahv

put on — selga (pdhe) panema;
minevik verbist to put

went out [went’aut] — ldksid
vélja; minevik verbist to go

took the tram — sditsid tram-
miga; minevik verbist to take

animal [‘eenimol] — loom _
first of all — koige esiteks
elephant [‘elifont] — elevant

Betty ['beti] — siin: elevandi nimi

is going to eat — hakkab s60ma

kilogram ['kilogreem] — Kkilo-
gramm

Jack, Rosie [dzeek, 'rouzi] — siin:
ahvide nimed

lion [1aion] — 1&vi
tiger ['taigo] — tiiger
bear [beo] — karu

next [nekst] — jargmine
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93. THE PIONEER CAMP.

camp [keemp] — laager

to bathe [beid] — suplema

camp-fire [’keemp-'faio] — laagri-
tuli

to talk — konelema, jutustama

what a good time they will have,
— kui 18bus neil on (tulevik)

CAMP LIFE.

do you hear the bugle ['bju:gl}

cry? — kuuled sa jahisarve
hiilidmas?
deep — siigav
to shout — hiiidma, kisama
camping out! — laagrisse!
means — tdhendab
a lot — suur hulk
pleasure ['plezs] — 15bu
healthy ['helei] — terve; tervislik
leisure [’lezo] — joudeaeg
rowing ['rouin] — sdudmine
bathing ['beidin] — suplemine
walks — jalutuskiigud

and around the fire talks — ja
konelused tule timber

24. THE FIRST OF MAY.

the US.S.R. — the Union of
Soviet Socialist Republics
[ri‘pabliks] — NSVL

to demonstrate ['demonstreit] —
demonstreerima

solidarity [soli'deeriti]
daarsus

— soli-



working class ['wa:kip 'kla:s] —

~ toolisklass

whole [houl] — kogu, terve

victory [viktori] — vdit

socialism ['soufolizm] — sotsia-
lism

pride [praid] — uhkus

joy [dz0i] — rodm

struggle [’stragl] — vditlus
protest ['proutest] — protest
against [o’geinst] — vastu
capitalism ['keepitolizm] — kapi-
talism 2

fascism ['faefizm] — fafism
enemies [‘enimiz] — vaenlased
toiler [’toilo] — tootaja
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HAALDAMINE JA OIGEKIRJUTUS.

ac=[=]

flag; happy; banner;

dark; march; party;
arm; farm; army;
harvesting.

a=— [>5:]

all; ball; wall; chalk;
walk; talk; salt;
already; always.

a=[e]
any; many.

ans o]

about; again; alone:
another; around;
asleep; away.

at—= [sa]

chair; hair; pair.

hand; band; stand;
can; man; ran;bag;

apple; glad; hat;

catch; has; had;

thank; drank;tram;
lamp; camp.

a = [ei]
name; game; came;
late; skate; gave.

at=fa]

ay =[ei]
May; day; lay;hay;

say; play;

ai = [ei]

rain; wait; again.

au =[>:]

autumn; August.

e=1[e] -
bell; lesson.
ee = [i:]
see; free; greet;
sweet; feet; teeth;
feed; deep
ear = [ia]

ear; heary near.

ea=[i:]

eat; meat; teacher;
leader; please;
pleased; season;

read; tea.
ea = Feil
break; great.

ea = [e]

bread; head;
breakfast; weather;
pleasant; pleasure;

ready; already.

er = [3]

father; mother; sister;
brother; longer;
shorter; dinner;

banner; November;
weather.
f == Fail]

like; knife; life;
shine; ripe; nice;
white; while; tiger.
igh = [ai]
night; right.
=151
first; third; birthday.

i=1[i]
ink; it; is; did;
spring; winter.

o=l

shop; stop; stocking;
comrade; spot.
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0= [ou] ow = [au] oo= [u:]
rose; nose; now; how; brown. too; soon; cool;
old; cold. shoot; school.
ower = [aua]
o= [ou] flower; shower. our = [aua]
go; potato. our; hour.
ng = [p]
wor = [wa:] bring; ring; sing; th= [e]
long; song. 2 i
work; worker; world; & g thing; something;
word. ; nothing; anything;
= [d3] through.
or = [2:] January; June; July.
wh = [w]
or; morning; sport; th — 5] : . ;
forty; short; corn. [ what; .where, why;
that; then; their; white; when.
there; they; other;
oo B 2 22
our = [o:] another. wh = [h]
your; of course; who; whole.
yourself. qu = [kw]
quarter; question; ou = [u:]
S [l quickly; quite. soup; group.
some; come; become;
something; nothing; kn = [n] ear = [2:]
maofher; brother; know; knew; knife; learn; early.
other; another; knived
tongue; month. 3 :
R BT
ow = |ou ” ;
ou=[au] [ou] pupil; duty; music.
window; show; know;
house; thousand; snow; fellow. e [A]
mouth; about; round. N
00 = [u] us; .su.n; bl..lt; mus't;
our= [a] run; jump; under;
book; look; foot; hundred; funny;
young; country. good. summer.
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y = [ai]

cry; try; spy;

why.

ph= [f]

elephant.

my;

io == [aia]

pioneer; violet; lion.

tion = [ fan]

demonstration; revo-
lution; constitution.

ate = [eit]

decorate; celebrate;
demonstrate.

age = [id3]

village; bandage.
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MITMESUGUSEID SONU.

answer buy field pleasure
behind eye receive difficult
through good-bye often laugh
receive — received
decide — decided
dance — danced
like — liked
try — tries — tried
cry — cries — cried
big — bigger — the biggest
hot — hotter — the hottest
ASESONAD.
. Isikulised
Omastavad
Nimetav Sihitav
I me my
he him his
she her her
it it its
we us our
yYou you your
they them their
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ARVSONAD.

Pohiarvud Jargarvud
1 | one [wan] the first [Jo fo:st]
2 | two [tu:] the second [0o sekond]
3 | three [eri:] the third [Jo eo:d]
4 | four [fo:] the fourth [0 fo:e]
5 | five [faiv] the fifth [Jo fife]
6 | six [siks] the sixth [Jo sikse]
7 |seven [’sevn] the seventh [Jo sevne]
8 | eight [eit] the eighth [Ji eite]
9 | nine [nain] the ninth [Jo naine]
10 | ten [ten] the tenth [3o tene]
11 | eleven [i’levn] the eleventh [Ji i'levne]
12 | twelve [twelv] the twelfth [Jo twelfo]
13 | thirteen [‘ea:'ti:n] the thirteenth [J3 ‘ed:'ti:ne]
14 | fourteen ['fo:'ti:n] the fourteenth [Ja ’fo:tine]
15 | fifteen ['fif'ti:n] the fifteenth [0 ‘fif'ti:ne]
16 | sixteen [’siks’ti:n] the sixteenth [Jo ’siks’ti:ne]
17 | seventeen [’sevn’ti:n] the seventeenth [Jo ’sevn’ti:ne]
18 | eighteen ['ei'ti:n] the eighteenth [Ji ‘ei'ti:ne]
19 | nineteen ['nain’ti:n] the nineteenth [J9 ’nain’ti:ne]
20 | twenty [‘twenti] the twentieth [Jo ‘twentiie]
21 |twenty-one ['twenti-'wan] |the twenty-first [3o 'twenti-'fa:st]
30 | thirty [’eo:ti] the thirtieth [Jo ‘eo:tiie]
40 | forty [’fo:ti] the fortieth [Jo ‘fo:tiie]
50 | fifty ['fifti] the fiftieth [do ‘fiftiie]
60 | sixty [’siksti] the sixtieth [Jo ’‘sikstiie]
70 | seventy [’sevnti] the seventieth [Jo ’‘sevntiie]
80 | eighty [‘eiti] the eightieth [Ji ‘eitiie]
90 | ninety ['nainti] the ninetieth [30 ’'naintiie]
100 |one hundred ['wan’handrod] | the hundredth [3o 'handrade]
101 |one hundred and one ['wan | the one hundred and first [Jo
'handrad ond 'wan] wan 'handrad ond fa:st]
110 | one hundred and ten ['wan |the one hundred and tenth [J2
'handrod ond ten] wan '‘handrad ond tene]
1000 | one thousand ['wan ‘eau-|the

zond]

thousandth [J§o ‘eauzonde]
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RAAMATUS ESINEVATE EBAREEGLIPARASTE
VERBIDE NIMESTIK.

Infinitive. Tegevusnimi

Past. Lihtminevik

be [bi:] — olema

become [bi'’kam] — saama (kel-
lekski, millekski)

begin [bi'gin] — algama

bite [bait] — hammustama

break [breik] — murdma

bring [brin] — tooma

buy [bai] — ostma

catch [keetf] — kinni piiiidma

eome [kam] — tulema

do [du:] — tegema

drink [dripk] — jooma

draw [dro:] — joonistama

eat [i:t] — sooma

fall [fo:1] — langema

feed [fi:d] — toitma

give [giv] — andma

go [gou] — minema

have [ha&v] — omama

hear [hid] — kuulma

know . [ncu] — teadma, tundma
lie [lai] — lamama

make [meik] — tegema, valmis-
tama

mean [mi:n] — tidhendama
read [ri:d] — lugema
ring [rin] — helistama
run [ran] — jooksma

was, were [woz, wa:]
became [bi'keim]

began [bi'gen]
bit [bit]
broke [brouk]
brought [bro:t]
bought [bo:t]
caught [ko:t]
came [keim]
did [did] -
drank [draepk]
drew [dru:]
ate [eit, et]
fell [fel]

fed [fed]
gave [geiv]
went [went]
had [head]
heard [ho:d]
knew [nju:]
lay [lei]
made [meid]

meant [ment]
read [red]
rang [reep]
ran [raen]
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Infinitive. Tegevusnimi

1

Past. Lihtminevik

say [sei] — fltlema

see [si:] — nigema
shine [fain] — paistma
sing [sip] — laulma
sit [sit] — istuma
stand [steend] — seisma

take [teik] — vdtma

teach [ti:tf] — Opetama

tell [tel] —

iutlema, jutustama

write [rait] — kirjutama

said [sed]
saw [so:]
shone [fon]
sang [sep]
sat [seet]
stood [stud]
took [tuk]
taught [to:t]
told [tould]
wrote [rout]
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TAHESTIKULINE SONASTIK.

A

a, an [ei, 9, &n,an] — umbmii-
rane artikkel, tdhendab ,,liks*

about — iile, -st

absent [‘zebs(e)nt] — to be absent
— puuduma

after ['a:fto] — pérast

afternoon ['a:fto'nu:n] — pérast-
1duna (kl. 12 ja 18 vahel)

again [o'gein] — jille

against [o'geinst] — wvastu

air [ea] — o&hk

all [o:1] — kdéik; all right —
hea kiill

alone [o'loun] — iiksi

already [o:l'redi] — juba

also ['2:1sou] — samuti

always [‘o:lwoz] — alati

am [@&em] — oleviku esimene

poore verbist to be
and [#nd, ond] — ja
animal ['eenimol] — loom
anniversary [eeni'va:sori] — aasta-
péev
another [o'nAJo], other — teine

answer [‘a:nsa] — 1. vastama;
2. vastus

any [eni] — méni

anything [‘eniein] — midagi

apple ['aepl] — oun
April [‘eipril] — aprill

are [a:] — oleviku mitmus ver-
bist to be

arm [a:m] — késivars

army ['a:mi] — armee

around [oraund] — iUimberringi

ask [a:sk] — kiisima

asleep [o'sli:p] to be asleep —
magama
at [eet] — juures
at dinner — ldunastamas
at first — esiteks
at home — kodus
at play — mingimas
at school — koolis
to look at — (millelegi) vaa-
tama
August ['0:gast] — august
autumn ['2:tom] — siigis
away [‘owei] — &ra, eemal(e)

B

back [bek] — tagasi

bad [bed] — halb; badly —
raskesti

bag [beg] — kott

ball [bo:l] — pall
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#*band [beend] — 1. orkester;
2. side; 3. kokku siduma

*bandage ['bendidz] — 1. side;
2. (haava) kinni siduma

banner [bans] — lipp

bathe [beid] — suplema; bathing
suplemine

be [bi:] — olema

bear [bes] — karu

because [bi'ko(:)z] —sellepadrastet

become [bi’kam] — muutuma,
saama

bed [bed] — voodi; abed —
voodis

before [bi'fo:] — enne

began [bi’geen] — minevik ver-

bist to begin
begin [bi'gin] — algama
behind [bi'haind] — taga
bell [bel] — kell
better ['beto] — parem
big [big] — suur
bird [ba:d] — lind
*birthday ['bo:edei] — slinnipédev
*bite [bait] — hammustama
black [blaek] — must
blackboard ['blaekbo:d] — tahvel
blue [blu:] — sinine
body ['bodi] — keha

book [buk] — raamat
bookcase ['bukkeis] — raamatu-
kapp

border ['bo:do] — piir

border-guard — piirivalve; piiri-
valvur; border-guard’s post —
piirivalvepunkt

both [boue]...and —niihisti...
kui ka

*bottom ['botom] — (alus)pdhi;
allots

*bounce [bauns] — tagasi porka-
ma; hilippama

boy [boi] — poiss

bread [bred] — leib

break [breik] — murdma

breakfast ['brekfost] — hom-
mikueine

bring [brig] — tooma

brother ['brads] — vend

brown [braun] — pruun

*bugle ['bju:gl] — jahisarv
but [bat] — aga
buy [bai] — ostma

C
*cake [keik] — kook; cakes —
koogid
calendar ['keselinde] — kalender
call [ko:l] — kutsuma
came [keim] — minevik verbist
to come
camp ['kemp] — laager
camping out — laagris
can [ken] — vdima, suutma

capitalism ['keepitolizm] — kapi-
talism .

carry [keri] — kandma

case [keis] — kédne

cat [kaet] — kass

catch [keetf] — kinni piitidma,
haarama

chair [tfea] — tool

chalk [tfo:k] — Kkriit

cherry ['tferi] — Kkirss

chess [tfes] — male

Mérkus: passiivsdnad on maérgitud *.
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child [tfaild] — laps; children

— lapsed
cinema [’sinima] — Kkino
civil ['sivil] — kodanlik
clear [klia] — selge
coat [kout] — kuub; mantel

- «cold [kould] — Kkiilm
«collective farm [ko'lektiv fa:m]

— kolhoos

colour ['kald] — viarv

come [kam] — tulema; to come
in — sisse tulema .

«commander [ko'ma:nde] — ko-
mandor

wcommune ['komju:n] —kommuun

communist ['komjunist] — kom-
munist

comrade ['komrid] — seltsimees

constitution [konstit’ju:fon] —
konstitutsioon
«cool [ku:l] — jahe

«copy-book ['kopi-buk] — vihik
corn [ko:n] — vili
country ['kantri] — maa
-course [ko:s]; of course — mui-
dugi
-cover ['kava] — katma
~cried [kraid] — minevik verbist
to cry
-ery [krai] — hiiidma
~crystal ['kristl]] — kristallselge
~cup [kap] — tass
D
- dance [da:ns] — tantsima

dark [da:k] — pime

day [dei] — piev

dead [ded]; is dead — on sur-
nud

« dear [dio] — kallis

December [di'sembo] — detsember

decide [di'said] — otsustama

decorate ['dekoreit] — dekoree-
rima, kaunistama

deep [di:p] — siigav

defend [di'fend] — kaitsma

desk [desk] koolipink, pult

*dialogue ['daielog] — dialoog

*dictation [dik'teifn] — diktaat

did [did] — minevik verbist
to do

different ['difront] — erinev,
mitmesugune

difficult ['difikelt] — raske

dinner ['dine] — 16unasdok

do [du:] — 1. tegema; 2. abi-
verb

doctor ['dokto] — arst

down [daun] — alla

drank ['dreepk] — jo6i (verbist
to drink)

draw [dro:] — Joomstama

dress [dres] — 1. kleit; 2. riie-
tama

duty [‘dju:ti], on duty — korra-
pidaja tilesannetes, valvekor-

ras, teenistuskohuste tditmisel
E
ear [ida] — korv
early ['a:li] — vara
earth [9:6] — maa, maakera
eat [i:t] — sooma
*elephant [‘elifont] — elevant

end [end] — I5pp

enemy [‘enimi] — vaenlane
English ['inglif] — inglise
evening ['i:vnin] — &htu
every [‘evri] — iga
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exercise [‘eksosaiz] — harjutus

eye [ai] — silm

F
face [feis] — nigu
fall [fo:1] — kukkuma, langema
family ['feemili] — perekond
far [fa:] — kaugel, kauge
farm [fa:m] — talu
fascism ['feefizm] — fafism

father ['fa:00] — isa

February ['februeri] — veebruar

feed [fi:d] — s6otma

feet [fi:t] — labajalad

fellows ['felouz], The Merry
Fellows — 1dbusad poisid

field [fi:ld] — pold

film [film] — film

finger ['finge] — so6rm

fire [faio] — tuli

first [fo:st] — esimene; at first
esiteks

flag [fleeg] — lipp

fleet [fli:t] — laevastik

floor [flo:] — poérand

flower ['flaus] — lill

foot [fut] — Ilabajalg

football ['futbo:l] — jalgpall

for [fo:] — jaoks, eest

fork [fo:k] — kahvel

free [fri:] — wvaba

friend [frend] — sdber

*fro [frou], to and fro — edasi-
tagasi

from [from] — (millegi) juurest

fruit [fru:t] — puuvili

full [ful] — tiis

fun [fan] — 18bu, nali

funny ['fani] — naljakas
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G
game [geim] — ming
garden ['ga:dn] — aed
gave [geiv] — minevik verbist
to give §
gay [gei] — 1dbus
get up [get Ap] — iiles tdusma

*giraffe [dzira:f] — kaelkirjak
girl [go:l] — tiidruk, tiitarlaps
give [giv] — andma

glad [gleed] — roomus; to be
glad — rédomustama

go [gou] — minema

good [gud] — hea; good-bye —
jumalaga!

good morning — tere hommikust!

grass [gra:s] — rohi

great [greit] — suur

green [gri:n] — roheline

greet [gri:t] — tervitama

grey [grei] — hall
ground [ground] — maa, maapind
group [gru:p] — grupp

guard [ga:d] — wvalve; valvur;
border-guard — piirivalve; pii-
rivalvur
H
had [hed] — minevik verbist

to have
hair [heo] — juuksed
half [ha:f] — pool
hallo [ho'lou] — hallo! (tervitus)
hand [hend] — kési; osuti
happy [heepi] — Onnelik
harvesting ['ha:vistin] — (vilja-)
16ikus



has [heez] — oleviku ainsuse
3. poore verbist to have

hat [heet] — kiibar

have [hev] — omama; to have
a good time — aega lSbusalt
veetma

hay [hei] — hein

he [hi:] — tema (meessugu)

head [hed] — pea

healthy ['helei] — terve; tervislik

hear [hio] — kuulma

heart [ha:t] — siida

help [help] — aitama

her [ho:] teda; temale; tema
(oma) (naissugu)

here [hia] — 1. siin; 2. siia

him [him] — teda; temale
(meessugu)

his [hiz] — tema (oma) (mees-
sugu)

hit — 1606ma; tabama

holidays ['holidiz] — koolivahe-
" aeg; piihad

home [houm] — kodu; at home
— kodus

hot [hot] — kuum

hour ['aus] — tund

house [haus] — maja

how [hau] — kuidas? how are
you? — kuidas kisi kiib?

how many? — kui palju? how
old are you? — kui vana te
olete?

hundred ['handrod] — sada

*hyena [hai'i:no] — hiidin

I
I, [ai] — mina
ice [ais] — jai

ill [il] — haige

in [in] — sees (vastab kiisimu-
sele kus?)

ink [igk] — tint

inkstand ['ipksteend] — tindipott

interesting ['intristin] — huvitav

international [into'naefnl] — rah-
vusvaheline

into — sisse (vastab kiisimusele
kuhu?)
invite [in'vait] — kiilla kutsuma

is [iz] — oleviku ainsuse 3. péore
verbist to be

it [it] — tema, see

its [its] — tema vdi selle (oma)
(asjasugu)

J

January ['dzeenjueri] — jaanuar

join [dzoin] ihinema, liituma,
osa votma

joy [dzo0i] — rddm

July [dzu'lai] — juuli

jump [dzamp] — hiippama

June [dzu:n] — juuni
K
*kangaroo [keengo'ru:]—kénguru
*kilogram ['kilogreem] — Kkilo-
gramm

I knew [nju:] — teadsin (verbist
to know)

knife [naif] — nuga, (mitmus
knives)

know [nou] — teadma

L

lamp [leemp] — lamp

land [leend] — maa

last [la:st] — viimane; at last
[ot 1a:st] — 1dpuks, viimaks
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late [leit] — hilja

laugh [la:f] — naerma

lay [lei] — katma

leave [li:v] — lahkuma

left [left] — 1. vasak; 2. mine-
vik verbist to leave

leg [leg] — jalg, jalasdar

*leisure ['leza] — vaba aeg

lesson ['lesn] — o&ppetund

let us (let’s) [let as] — laskem

lie [lai] — 1. lamama; 2. vale-
tama

life [laif] — elu

like [laik] — 1. sallima; armas-
tama; 2. sarnane; nagu

lion ['laion] — 1&vi

little ['1itl]] — vihe

live [liv] — elama

long [log] — pikk

look at [luk ot]
vaatama

lot [Iot] — hulk

love [lav] — armastama

luck [1aAk] — &nn

— (millelegi)

M

make [meik] — tegema; make
clear — selgeks tegema

man [men] — inimene, mees

many [‘meni] — palju (arvult)

map [mep] — (maa-) kaart

March [ma:tf] — mairts

march [ma:tf] — marssima

May [mei] — mai

me [mi:] — mind; minule

mean [mi:n] — arvama; tihen-
dama

meat [mi:t] — liha

meeting ['mi:tin] — koosolek

144

men [men] — mitmus sdnast man

Merry  Fellows ['meri 'felouz] —
16busad poisid

mill [mil] — veski

minute ['minit] — minut

*moment [‘moumont] — moment;
in a moment — silmapilk; a

moment to spare — vaba hetk
monkey ['mapki] — ahv
month [mane] — kuu
more [mo:] — rohkem
morning ['md:ning] — hommik
mother ['mas] — ema
mouth [maue] — suu
move [mu:v] — liigutama
much [matf] — palju (koguselt)
music ['mju:zik] — muusika
must [mast] — peab; must be —

peab olema
my [mai] — minu

i N

name [neim] — nimi
near [nio] — ligidal
new [nju:] — uus
next [nekst] — jargmine
nice [nais] — kena

night [nait] — 606; at night —
60sel

no [nou] — ei

nobody ['moubadi] — ei keegi

*nominative ['nominotiv] — ni-
metav

nose [nouz] — nina

not [not] — ei, mitte

nothing ['naein] — ei midagi

November [no'vemba] — no-
vember

now [nau] — niiiid



o

objective [ob’dzektiv] — sihitav

ocean [‘oufon] — ookean

oclock [o'’klok] — kell (50’clock
— kell 5)

October [ok'touba] — oktoober

of [ov] — -eessdna omastava
kiainde asevormi moodusta-
miseks

of course — muidugi

off [o:f] we're off — me ldheme

often [0:fn] — sageli

old [ould] — vana; how old are
you? — kui vana te olete?

on [on] — peal; to be on duty
— korrapidaja olema; what is
on? — mida maingitakse?

once ['wans] — iikskord

one [wan] — iks

only [‘ounli] — ainult

open [‘oupn] — avama

or [0:] — vdi, ehk

organizer [0:gonaizo] — organi-
saator

other ['A02] — teine

our [aud] -— meie (oma)

over ['ouvo], summer is over —
suvi on moodas

P
paints [peints] — virvid
pair [pes] — paar
*pane [pein] — aknaruut
paper ['peipoa] — paber
parade [po'reid] — paraad
Paris ['paeris] — 1. Pariis; 2. pa-
riisi
partisan [pa:ti’zen] — partisan

party ['pa:ti] — partei

10 Inglise keele 5pik VI kl.

pass [pais] — ulatama, edasi
andma; modduma

patriot ['peitriot] — patrioot

*pear [peo] — pirn

pen [pen] — sulg

pencil ['pensl] — pliiats

pencil-box ['pensl-boks] — pinal

people ['pi:pl] — rahvas

picture ['piktfo] — pilt

pillow ['pilou] — padi

pioneer [paio'nio] — pioneer

plate [pleit] — taldrik

play [plei] — méngima; méng

pleasant [pleznt] — meeldiv

please [pli:z] — palun; meeldima

pleased [pli:zd] — rdomus

pleasure ['plezo] — 15bu, heameel

*portrait ['po:trit] — portree

potato [po’teitou] — kartul

present ['preznt] — Kkingitus

president ['prezidont] — esimees

pretty ['priti] — kena, ndgus

*pride [praid] — uhkus

pronounce [pro'nauns] — héil-
dama

protest [‘proutest] — protest

*proverb ['proveb] — vanasdna

pupil [pju:pl] — &pilane

put [put] — panema

put down — maha panema

put on — selga panema

Q

quarter ['’kwo:to] — veerand

question ['kwestfon] — kiisimus

quick [kwik] — Kkiire; be quick!
tee kahku!

quickly ['kwikli] — kiiresti

quite [kwait] — hoopis, {iisna
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R

rain [rein] — vihm; it rains —
vihma sajab

ran [reen] — jooksis (verbist to
run)

read [ri:d] — lugema

ready [‘redi] — valmis

receive [ri’si:v] — saama; vastu
votma

red [red] — punane

rest-day — puhkepidev

*review [ri'viu:] — kordamine;
iilevaade

revolution [revolu:fon] — revo-
lutsioon

revolutionary [revolu:fnri] —
revolutsiooniline

*rhyme [raim] — riim

right [rait] — 1. dige; 2. parem-
poolne; 3. digus

ring [rin] — helistama

ripe [raip] — kiips

river [rivo] — jogi

rose [rouz] — roos

round [raund] — {imberringi
rowing ['rouin] — sdudmine
run [ran] — jooksma

S

I said [sed] — iitlesin (verbist
to say)
salt [so:1t] — sool

save [seiv] — pééstma

I saw [s0:] — négin (verbist to
see)

say [sei] — ttlema

school [sku:l] — kool

schoolbag — raamatukott
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schoolboy — koolipoiss

schoolgirl — koolitiidruk

*season ['si:zzn] — aastaaeg

second [’sekond] — sekund

see [si:] — ndgema

September [sep’tembo]
tember

shall [fel] — abiverb, tarvita-
takse tuleviku moodustamiseks

she [[i:] — tema (naissugu)

shine [fain] — paistma

shirt [fo:t] — sidrk

shoes [fu:z] — kingad

shoot [fu:t] — (piissist) laskma

shopping ['fopiy] — sisseoste
tegema

short [fo:t] — lithike

shot [fot] — 1. lask; 2. laskur

shout [faut] — hiilidma, kisama

— sep-

show [fou] — nditama
*shower ['faus] — valing
sing [sip] — laulma
sister [’sisto] — ode

sit [sit] — istuma

skate [skeit] — uisutama

*skating-rink [’skeitip-ripk] —
uisutee, liuvéli
ski [[i:] —1. suusatama; 2. suusk

sky [skai] — taevas

sleep [sli:p] — magama

slogan [’slougon] — loosung

smell [smel] — haistma

smile [smail] — naeratama

snow [snou] — lumi

so [sou] — nii

socialism [‘soufolizm] — sotsia-
lism

socialist ['soufolist] — sotsialist

sofa ['soufo] — sohva

*solidarity [soli‘deeriti] — soli-
daarsus



some [sam] — modni

somebody [’'sambodi] — keegi

something ['samein] -— midagi

song [son] — laul

soon [su:n] — varsti

sorry ['sori] — I'm very sorry
— mul on vidga kahju

soup [su:p] — supp

soviet [’soviet] — ndukogu

sowing [’'souin] — kiilv

*spade [speid] — labidas

*spare [spea] — vaba, joude

speak [spi:k] — rdsdkima

spoon [spu:n] — lusikas

sport [spo:t] — sport

spring [sprin] — kevad

spy [spai] — spioon

stand [steend] — seisma

still [stil] — vaikne; veelgi

stockings [’stokipz] — sukad

stop [stop] — peatama

story ['sto:ri] — jutt

stove [stouv] — ahi

street [stri:t] — tdnav

strong [stron] — tugev

struggle ['stragl] — 1. vditlus;

2. vditlema
suddenly [’sadnli] — é&kitselt
summer [‘samo] — suvi
sun [san] — péiike
sweet [swi:t] — magus
swim [swim] — ujuma

T

table ['teibl] — laud

take [teik] — vdtma

talk [to:k] — 1. kdnelus; 2. k&-
nelema

tall [to:l] — Kkorge

10*

taste [teist] — maitsema

I taught [to:t] — Opetasin (ver-
bist to teach)

tea [ti:] — tee

teacher ['ti:tfo] — opetaja

teeth [ti:ze] — hambad

tell [tel] — iitlema

tennis ['tenis] — tennis

than [0e&n] — kui

thank you['esenkju] — tdnan teid

that [0et] — too; mis

the [Ji:, 89] — maéédrav artikkel

their [0e0] — nende

them [J0em] — neid; neile

then [Jen] — siis

there is — on; there is a de-
monstration — toimub de-
monstratsioon :

these [3i:z] — need; these are
the words — need on need
sonad

they [Jei] — nemad

thing [ein] — asi

this [8is] — see

thousand [‘eauzond] — tuhat
through [eru:] — ldbi

tie [tai] — kaelaside

tiger ['taigo] — tiiger

tired [taiod] — visinud

to [tu, to] — 1. tolkimatu séna,

tarvitatakse tegevusnime ees (to
go); 2. eessdna, vastab kiisi-
musele kuhu (to the cinema)

*to and fro ['tu oand 'frou] edasi-
tagasi

to-day — téna

to-morrow — homme

together [to’geds] — koos

I told [tould] — iitlesin, jutusta-
sin (minevik verbist to tell)

*tongue [tap] — keel.
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too [tu:] — 1. ka; 2. liiga

I took [tuk] — votsin (verbist
to take); took the tram — soi-
tis trammiga

touch [tatf] — puudutama

travel ['treevl] — reis

tree [tri:] — puu

tribune ['tribju:n] — tribiitin

I tried [traid] — proovisin, kat-
setasin

true [tru:] — &ige, tosi; truu

try [trai] — katsuma, proovima,
putidma

U

under [‘ande] — all

understand [anda’steend] —
mdistma.

union [‘jumjon] — liit; iihing;
unioon

unite [ju:nait] — iithinema

up [ap] — iiles

up and down — iiles-alla;edasi-
tagasi

us [as] — meid

use [ju:z] — tarvitama

U.S.S.R. [‘juieses’a:] — NSVL

v

very ['veri] — viga; very much
— viga

victory ['viktori] — v@ait

*violet ['vaiolit] — kannikese-si-
nine; kannike

volley-ball [’voli-bo:1]
pall; vdrkpall

— kési-
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w

wait [weit] — ootama
walk [wo:k] — 1. kdima kondi-
ma; 2. jalutuskidik

wall [wo:l] — sein

want [wont] — vajama

war [wo:] — sdda

was warm [wo:m] — oli soe;
I was — olin

wash [wof] — pesema

water ['wo:te] — vesi

way [wei] — tee

we [wi:] — meie

weather ['wedo] — ilm

week [wi:k] — nédal

well [wel] — hiésti; we are
quite well — me oleme tdiesti
terved

I went — lidksin (verbist to go)

we were [wa:] — olime: (mine-
viku mitmus verbist to be)

what [wot] — mis

when [wen] — millal

where [weo] — kus, kuhu

which [witf] — missugune

while [wail] — sellal kui

white [wait] — wvalge

who [hu:] — kes

whole [houl] — kogu, terve

whom [hu:m] — keda

why [wai] — miks

will [wil] — abiverb, tarvitatak-
se tuleviku moodustamiseks

window ['windou] — aken

winter ['winto] — talv

with [wid] — eessdna -ga; thes,
kaasas

woman ['wumon] — naine
wood [wud] — mets
word [wo:d] — sdna



work [wa:k] — 1. t606; 2. todta- you [ju:] — teie, sina; teid, sind

ma young [jay] — noor
worker ['wo:ke] — tooline your [jo:] — teie, sinu
world [wo:1d] — maailm vourself [jo:'self] — teie, (sina)
wounded ['wu:ndid] — haavatud ise; for yourself — teile, (sulle)
write [rait] — kirjutama endale
youth [ju:e] — noorus

Y
year [jo:] — aasta Z
yves [jes] — jah
yesterday ['jestodi] — eile Zoo [zu:] — loomaaed
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